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introduction
The official language of Laos is the Vientiane dialect, which has become the lingua 
franca between   all Lao and non-Lao ethnic groups in the country. Of course, Lao is 
spoken with different accents and with slightly different vocabularies as you move 
from one part of the country to the next, especially in a north-to-south direction – 
but it’s the Vientiane dialect that’s most widely understood. The other main dialects 
within the country are: Northern, North-Eastern, Central and Southern Lao.

All Lao  dialects are members of the Thai-Kadai language family and are closely 
related to languages spoken in Thailand, northern Myanmar and China’s Yunnan 
Province. Standard Lao is indeed close enough to Standard Thai that, for native 
speakers, the two are mutually intelligible. In fact, virtually all speakers of Lao living 
in the Mekong River valley can easily understand spoken Thai, since the bulk of the 
television and radio they listen to is broadcast from Thailand. Even closer to Standard 
Lao are Thailand’s Northern and North-Eastern Thai dialects. If you’re travelling to 
Laos after a spell in Thailand (especially the north-east), you should be able to put 
whatever you learned in Thailand to good use in Laos. It doesn’t work as well in the 
opposite direction –  native Thais can’t always understand Lao since they’ve had less 
exposure to the language.

Among educated Lao, written Thai is also easily understood, in spite of the fact 
that the two scripts differ considerably  . This is because many of the textbooks used 
at college and university level in Laos are actually in Thai. Lao script is based on an 
early alphabet devised by the Thais, which was later extensively revised. The cur-
rent spelling system has been highly simplified and uses only the letters actually 
pronounced. The vowel symbols are used in varying combinations and can be written 
above, below, before or after the consonants. The Lao alphabet is shown on the page 
opposite. 

As the writing system is fairly complex and there’s no official method of translit-
erating Lao (the most common methods follow the colonial French system of translit-
eration), we’ve created a system that will make it easy for you to use this chapter. Just 
follow our coloured pronunciation guides provided next to the script.

The basics of Lao grammar are outlined on the following pages for those inter-
ested to go beyond the phrases in this chapter. If you’re inspired to create your own 
sentences and would like to learn more about this aspect of the language, it will point 
you in the right direction.
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 consonants

¡
gor gai

¢
kŏr kai

£
kor kwai

¤
ngor ngúa

¥
jor jork

¦
sŏr sěu·a

§
sor sáng

¨
nyor nyóong

©
dor dek

ª
đor đah

«
tŏr tŏng

ê
tor tung

−
nor nok

®
bor bae

¯
Ъor Ъah

°
pŏr pèung

±
fŏr fŏn

²
pór póo

³
for fái

´
mor mah

μ
yor yah

ì
lor leeng

¸
wŏr wee

¹
hŏr hăhn

º
or o 

»
hor heu·an

vowels (the symbol ‘x’ is used as the consonant base)

x½
a

xò
i

xÝ
u

xô
eu

x¾
ah

xó
ee

xø
oo

xõ
eu

Àx½
e

Âx½
o

Àx
air 

Áx
aa

Âx
oh

Àxò
eu

Àx¨
ee·a

xöö¸
u·a

Àxó¨
ee·a

xð
or

Àxó
eu

Àxôº
eu·a

Àxö¾
ow

Ãx
ai

Äx
ai

x¿
am
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 consonant sounds
Watch out for the Ъ sound, which is halfway between a ‘b’ and a ‘p’, and the đ sound, 
which is halfway between a ‘d’ and a ‘t’. 

symbol english equivalent lao example
b big bor

Ъ spin Ъen

d dog dek

đ stop đôrng

f full fáhk

g get gôw

h hat hàh
j junk jôw

k kite kòy

l like lâa·ou

m mat maan

n nut naa·ou

ng sing neung 

ny canyon nyăng

p push péh

s sit síp

t tap tow

w watch wan

y yes yàhk

mid low falling high rising

middle of the 
vocal range

bottom of the 
vocal range

starts high & 
falls slightly

top of the 
vocal range

starts low & 
rises slightly

a
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 pronunciation

 vowel sounds
For the Lao pronunciation guides we’ve used hyphens to separate syllables from 
each other – the word àng-gít (meaning ‘English’) is made up of two distinct 
syllables: àng and gít. In some words we’ve divided the diphthongs (ie vowel sound 
combinations) further with a dot (·) to help you separate vowel sounds and avoid 
mispronunciation – the word kěe·an (write) is actually pronounced as one syllable 
with two separate vowel sounds. Accents above vowels (like à, é and ô) relate to 
the tones (see below).

symbol english 
equivalent

lao 
example symbol english 

equivalent
lao 
example

a run lǎng i bit àh-tít

aa bad maa o hot jót-măi

aa·ou aa followed 
by u lâa·ou oo moon la·doo

ah father pàhk oh note lôhk

ai aisle săi or for bor

air flair lot máir ow cow đorn sôw

e bed pén oy boy kòy

ee see èek u put ga-lú-náh

eu her seu

 tones
Many syllables in Lao are differentiated by tone only. There are five distinct tones in 
Lao – two of those are level (low and high) while two follow pitch inclines (rising and 
falling). The accent marks above the vowel remind you which one to use. Note that 
the mid tone has no accent.
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 pronouns
Some pronouns in Lao have different forms which vary in the level of formality. Both 
‘he’ and ‘she’ are translated with the same word. The pronouns that will be suitable 
for  most situations you’re likely to encounter are listed in the box on page 136.

 questions
To ask a yes/no question, the word bor ®Ò (no) is used at the end of the sentence, 
like the English ‘isn’t it’. To answer questions, just repeat the verb for ‘yes’ and add 
bor ® before it for ‘no’.

Do you want to drink tea? μ¾¡¡ò−−Õ§¾®Ò yàhk gin nâm sáh bor
    (lit: want eat water tea no)
Yes.  μ¾¡¡ò− yàhk gin
    (lit: want eat)
No.  ®Òμ¾¡¡ò− bor yàhk gin
    (lit: no want eat)

 requests
The word kǒr ¢ð (roughly equivalent to ‘please give me’) is used at the beginning of 
the sentence to make polite requests – often the word daa Á© (please) is added to 
the end of the sentence.

Please pass some rice. ¢ðÀ¢í¾Á©È kǒr kòw daa
    (lit: please-give-me rice please)

 verbs
Verbs don’t change form to express tense. Out of context and in the absence of time 
markers (such as ‘yesterday’ and ‘tomorrow’), they normally express the present. 
The word lâa·ou ÁìÉ¸ (already) used after the verb indicates past tense, whereas 
já ¥½ (will) or see §ó (no literal meaning) used before the verb mark a future action.

I spent the money. ¢Éº¨¥È¾¨À¤ò−ÁìÉ¸ kòy jai ngéun lâa·ou
    (lit: I spend money already)
He/She will buy rice. ì¾¸¥½§œÀ¢í¾ lów já sêu kòw
    (lit: he/she will buy rice)
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 phrasebuilder

 be
The two forms of ‘be’ – maan Á È́− (for objects) and Ъen À ñ̄− (for people) – join 
nouns and pronouns, but aren’t necessary between nouns and adjectives.

This is a pedicab. ºñ− -− š-Á È́− -¦¾ -́ìÓ an nêe maan sǎhm lôr
    (lit : this is pedicab)
I’m a musician. ¢Éº -̈À ñ̄− -− ñ¡-©ö− -ªó kòy Ъen nak don-đee
    (lit: I am musician)
This food is delicious. º¾¹¾−− šÁ§® ah-hăhn nêe sâap 
    (lit: food this delicious)

counters/ classifiers
Nouns have the same form for the singular and the plural. When counting, however, 
every noun takes a classifier (a word which defines the category that an item belongs 
to). Classifiers go after the noun and the number. The box on page 134 lists some 
common classifiers referring to certain categories of items.

four dogs Ï¾¦†Âª măh see đoh
    (lit: dogs four đoh)

 have
The word for ‘have’ is mée ó́, which can also be used to mean ‘there is/are’.

I have a bicycle.
 ¢Éº¨ ó́ìö©«ó® kòy mée lot tèep
  (lit: I have vehicle pedal)

 negatives
Any verb or adjective can be negated by inserting bor ®Ò (no) before it.

I don’t have any cash.
 ¢Éº¨®Ò ó́À¤ò− kòy bor mée ngéun
  (lit: I no have money)
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 numbers
 0 ¦ø  sŏon
 1 Î‡¤ neung
 2 ¦º¤ sŏrng
 3 ¦¾´ săhm
 4 ¦† see
 5 ¹É¾ hàh
 6 ¹ö¡ hók
 7 À¥ñ© jét
 8 Á¯© Ъàat
 9 À¡í¾ gòw
 10 ¦ò® síp
 11 ¦ò®Àºñ© síp-ét
 12 ¦ò®¦º¤ síp-sŏrng
 13 ¦ò®¦¾´ síp-săhm
 14 ¦ò®¦† síp-see
15 ¦ò®¹É¾ síp-hàh
16 ¦ò®¹ö¡ síp-hók

 17 ¦ò®À¥ñ© síp-jét
 18 ¦ò®Á¯© síp-Ъàat
 19 ¦ò®À¡í¾ síp-gòw
 20 §¾¸ sów
 21 §¾¸Àºñ© sów-ét
 22 §¾¸¦º¤ sów-sŏrng
 30 ¦¾´¦ò® săhm-síp
 40 ¦†¦ò® see-síp
 50 ¹É¾¦ò® hàh-síp
 60 ¹ö¡¦ò® hók-síp
 70 À¥ñ©¦ò® jét-síp
 80 Á¯©¦ò® Ъàat-síp
 90 À¡í¾¦ò® gòw-síp
 91 À¡í¾¦ò®Àºñ© gòw-síp-ét
 100 Î‡¤»Éº¨ neung-hôy
 1000 Î‡¤²ñ− neung-pán
1,000,000 Î‡¤ìÉ¾− neung-lâhn

numerals
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

à á â ã ä å æ ç è é

 time &  dates
What time is it?
 À¸-ì¾-¥ñ¡-Â´¤? wáir-láh ják móhng

It’s (one) o’clock.
 À¸ì¾ (Î‡¤) Â´¤ wáir-láh (neung) móhng

It’s (two) o’clock.
 À¸ì¾ (¦º¤) Â´¤ wáir-láh (sŏrng) móhng
Quarter past (eight).
 À¸ì¾ (Á¯©) Â´¤¦ò®¹É¾−¾êó wáir-láh (Ъàat) móhng síp hàh náh-tée
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tools 

 language difficulties
Can you speak  English?
 À¥í¾À¸í¾²¾¦¾ºñ¤¡ò©Ä©É®Ò? jôw wôw páh-sǎa àng-gít dâi bor

Do you understand?
 À¥í¾À¢í¾Ã¥®Ò? jôw kôw jai bor

I (don’t) understand.
 ¢Éº¨ (®Ò) À¢í¾Ã¥ kòy (bor) ków-jai

What does (sa·bai dee) mean? 
 £¿ Ȩ̀¾ (¦½®¾¨©ó)  kam wáh (sa-bai dee)
 Ï¾¨£¸¾´ Ȩ̀¾¥„¤Ã©?  măi kwáhm wáh jàng dai

How do you …? À¥í¾ ... Á−¸Ã©? jôw … naa·ou dai
 pronounce this   ºº¡¦¼¤£¿− š¸È¾  òrk-sěe·ang kam nêe wah
 write (Vientiane)  ¢¼− (¸¼¤¥ñ−)   kěe·an (wée·ang-jan)

Please … ¡½ì÷−¾ ... ga-lu-náh … 
 repeat that  À¸í¾£õ−ÃÏÈ  wôw kéun mai
 speak slowly  À¸í¾§É¾Å  wôw sâh sâh
 write it down  ¢¼−Ã¦È  kěe·an sai

essentials 

Yes. Á È́− maan
No. ®Ò bor
Please. ¡½-ì÷-−¾ ga-lú-náh
Thank you. ¢º®Ã¥ kòrp jai
You’re welcome. ©û¸¨£¸¾ -́ ó̈−©ó doo·ay kwáhm nyeen dée
Excuse me. ¢ðÂê© kŏr·tòht
Sorry. ¢ðÂê© kŏr·tòhtL
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last …  ... ¡úº− … gorn
next …  ... ªÒÄ¯ … đor Ъai
 week  º¾êò©  àh-tít
 month  À©õº−  deu·an
 year  ó̄  Ъee

yesterday … œ́¸¾−− š ... mêu wàhn nêe …
tomorrow … œ́º̂− ... mêu eun …
 morning  ªº−À§í¾  đorn sôw
 afternoon  ªº−¦¸¨  đorn sŏo·ay
 evening  ªº−Áì¤  đorn láang

 weather
What’s the weather like? º¾¡¾©À ñ̄−¥úñ¤Ã©? àh-gaht Ъèn jáng dai

It’s … ñ́− ... mán …
 (very) cold  Î¾¸ (¹ì¾¨)  nŏw (lăi)
 (very) hot  »Éº− (¹ì¾¨)  hôrn (lăi)
 windy  ìö´²ñ©  lóm pat

spring  ì½©øÃ®Ä É́ ‰̄¤ la-doo bai mâi Ъong
summer ì½©ø»ûº− la-doo hôrn
autumn ì½©øÃ®Ä É́¹ìúö− la-doo bai mâi lon
winter ì½©øÎ¾¸ la-doo nŏw

dry season ì½©øÁìÉ¤ la-doo láang
hot season ì½©ø»Éº− la-doo hôrn
rainy season ì½©ø±ö− la-doo fŏn

  border crossing

I’m … ¢Éº¨ ... kòy …
 in transit  ¡¿ìñ¤μ øÈÃ−§û¸¤  gam-láng yoo nai sûang 
    ú̄¼− ö̈−  Ъèe·an nyón
 on business  ´¾À»ñ©ê÷ì½¡ò©  máh hèt tù-là-gít
 on holiday  ´¾êÈ¼¸  máh tèe·o
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Half past (eight).
 À¸ì¾ (Á¯©) Â´¤À£…¤ wáir-láh (Ъàat) móhng kèung 
Quarter to (eight).
 ºò¡¦ò®¹É¾−¾êó (Á¯©) Â´¤ eek síp hàh náh-tée (Ъàat) móhng

At what time? ªº−¥ñ¡Â´¤? đorn ják móhng
At … ªº− ... đorn …

Monday  ¸ñ−¥ñ− wan jan
Tuesday ¸ñ−ºñ¤£¾− wan ang-káhn
Wednesday ¸ñ−²÷© wan pùt
Thursday ¸ñ−²½¹ñ© wan pa-hát
Friday ¸ñ−¦÷¡ wan súk
Saturday ¸ñ−À¦ö¾ wan sŏw
Sunday ¸ñ−º¾êò© wan àh-tít

January  À©õº− ñ́¤¡º− deu·an máng-gorn
February À©õº−¡÷´²¾ deu·an gum-páh
March À©õº− ò́−¾ deu·an mí-náh
April  À©õº−À´¦¾ deu·an máir-săh
May  À©õº−²ô©¦½²¾ deu·an peut-sá-páh
June  À©õº− ó́«÷−¾ deu·an mi-tú-náh
July  À©õº−¡ðì½¡ö© deu·an gor-la-gót
August À©õº−¦ò¤¹¾ deu·an sìng-hăh
September À©õº−¡ñ−¨¾ deu·an gan-yáh
October À©õº−ª÷ì¾ deu·an đú-láh
November À©õº−²½¥ò¡ deu·an pa-jík
December À©õº−êñ−¸¾ deu·an tan-wáh

What date is it today?
 ¸ñ−êóÀê‰¾Ã©? wan tee tòw·dai
It’s (13 January).
 ¸ñ−êó (¦ò®¦¾´À©õº− ñ́¤¡º−) wan tee (síp·săhm deu·an máng·gorn)

since (May) ª̃¤Áªú (À©õº−¹É¾) đâng đáa (deu·an hàh)
until (June) ¥ö−À«ò¤ (À©õº−¹ö¡) jòn tĕung (deu·an hóg)
last night ¡¾¤£õ−¡úº− gahng kéun górn
today œ́− š mêu·nêe
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I’d like a …  seat,  ¢ûº¨ªûº¤¡¾− ...  kòy đôrng gahn … 
please. ®úº−Î‡¤ born neung
 nonsmoking  ®úº−¯º©μ¾¦ø®  born Ъòrt yáh soop
  smoking  ®úº−¦ø®μ¾  born soop yáh

How much is it? 
 ®Èº−ì½Àê‰¾Ã©? born la tow dài
Is there  air conditioning?
 ó́Áº ñ̄®º¾¡¾©®Ò? mee àa Ъap àh-gaht bor
Is there a  toilet?
 ó́¹ûº¤−Õ®Ò? mee hòrng nâm bor
How long does the trip take?
 ¥½Ä§ÉÀ¸ì¾À©ó−ê¾¤©ö−¯¾−Ã©? ja sâi wáir-láh deun táhng don Ъahn dai
Is it a direct route?
 ñ́−À ñ̄−ê¾¤¦¾¨ªö¤®Ò? mán Ъèn táhng săi đông bor 
I’d like a    luggage locker.
 ¢ûº¨ªûº¤¡¾−  kòy đôrng gahn 
 ªøÉ É́¼−À£̂º¤ê† ó́ ¡ø−Á¥ đôo mêe·an keu·ang tèe mée goon-jaa

My luggage  ¡½À ȫ¾À£̂º¤− ÷È¤ ga-Ъow keu·ang noong 
has been … ¢º¤¢ûº¨ ... kŏrng kòy …
 damaged  À¯À²  Ъàir páir
 lost  À¦¨  sěe·a
 stolen  «ô¡ìñ¡  teuk lák

getting around
Where does   flight (TG 132) arrive/depart? 
 ®úº−¢œ−/ìö¤ ö̈−  born kèun/lóng nyón
 (êó¥óÎ‡¤¦¾´¦º¤) μ øÈÃ¦? (tee-jee neung săhm sŏrng) yoo săi

Where’s (the) …?  ... μ øÈÃ¦? … yoo săi
 arrivals hall  ®úº−ìö¤ ö̈−  born lóng nyón
 departures hall  ®úº−¢œ− ö̈−  born kèun nyón
  duty-free shop  »É¾−¢¾¨À£̂º¤  hâhn kăi keu·ang 
    ¯º©²¾¦ó  Ъórt pah-sěe
 gate (12)   ¯½ªøÀì¡êó (¦ò®¦º¤)  Ъá-đoo lék tee (síp-sŏrng)
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I’m here for …  ¢ûº¨´¾μ øÈ− š… ... kòy máh yoo nêe …
 (10) days   (¦ò®) œ́  (síp) mêu
 (two) months  (¦º¤) À©õº−  (sŏrng) deu·an
 (three) weeks  (¦¾´) º¾êò©  (săhm) àh-tít

I’m going to (Champasak).
 ¢ûº¨¡¿ìñ¤¥½Ä¯ (¥¿¯¾¦ñ¡) kòy gam-láng ja Ъai (jam-Ъah-sak)
I’m staying at the …
 ¢ûº¨²ñ¡μ øÈê†Â»¤Á»´ ... kòy pák yoo tee hóhng háam …
I have nothing to declare.
 ¢ûº¨®Ò ó́À£̂º¤ªûº¤Á¥É¤ kòy bor mée keu·ang đôrng jáang
That’s (not) mine. 
 ºñ−− ˜− (®Ò) Á È́−À£̂º¤¢ûº¨ an nán (bor) maan keu·ang kòy
I didn’t know I had to declare it. 
 ¢ûº¨®Ò»øÉ¸È¾ªûº¤Ä©ÉÁ¥É¤ kòy bor hoo wàh đôrng dâi jâang

 transport

 tickets &   luggage 
Where can I buy a ticket?
 ¢ûº¨§œ š̄μ øÈÃ¦? kòy sêu Ъêe yoo săi
Do I need to   book?
 ¢ûº¨ªûº¤¥º¤®Ò? kòy đôrng jorng bor

One … ticket to š̄ ... Î‡¤Ä¯  Ъêe … neung Ъai 
(Khammuan), please. (£¿ ú́¸−) Á©È  (kàm-muan) dáa
 one-way  š̄«É¼ -̧©¼¸  Ъêe tèe·o dèe·o
 return  š̄-Ä¯¡ñ®  Ъêe Ъài gáp

I’d like to … my  ¢Éº¨μ¾¡ ...  kòy yàhk … 
ticket, please. š̄¢º¤¢ûº¨  Ъêe kŏrng kòy
 cancel  ö̈¡Àìš¡  nyòk lêuk
 change  È̄¼−  Ъee·an
 confirm  μ õ−μ ñ−  yéun yánL
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I’d like a    taxi …  ¢ûº¨μ¾¡¢†ìö© kòy yahk kee lót 
   Áê¡§óºº¡ ... táak-sée ork …
 at (9am)  À¸ì¾   wáir-láh  
    (À¡í¾ Â´¤À§í¾)  (gòw móhng sôw)
 now  ©¼ -̧− š  dèe·o nêe

 tomorrow  œ́-º̂−  mêu eun

Is this … available?  ®úº− ... − š¹ Ȩ̀¾¤®Ò? born … nàng nêe wàhng bor
 bicycle  rickshaw   ìö©«ó®¦¾´ìÓ  lot tèep săhm lôr
 motorcycle-taxi   ìö©¥ñ¡»ñ®¥É¾¤  lot jáhk hàp jâhng
 tuk-tuk  ª÷¡Å  đuk·đuk

How much is it to (Vientiane)?
 Ä¯ ( ̧ ¼¤¥ñ−) Àê‰¾Ã©?  Ъài (wée·ang-jan) tow dai
Please put the  meter on.
 ¡½ì÷−¾À ó̄© ò́ÀªšÁ©È gá·lu·náh Ъéut mi·đêu dáa
Please take me to (this  address).
 ¡½ì÷−¾²¾¢ûº¨Ä¯ (ê†μ øÈ− š) Á©È gá·lu·náh páh kòy Ъài (tee yoo nêe) dáa

Please drive slowly. ¡½ì÷−¾¢ñ®§É¾ÅÁ©È gá·lu·náh káp sâh·sâh dáa

Please stop here. ¡½ì÷−¾¥º©μ øÈ− š gá·lu·náh jort yoo nêe

Please wait here. ¡½ì÷−¾«É¾μ øÉ− š gá·lu·náh tâh yoo nêe

  car,  motorbike &  bicycle hire
I’d like to hire a … ¢Éº¨μ¾¡À§‰¾ ... kòy yàhk sôw …
 bicycle  ìö©«ó®  lot tèep
 car  ìö©-Ã¹ ú̈  lot yai
 motorbike  ìö©¥ñ¡  lot jáhk

with …  ê† ó́ ... tee mée …
 air conditioning  Áº ñ̄®º¾¡¾©  àa Ъàp àh-gaht
 a driver  £ö−¢ñ®ìö©  kón káp lot

How much  for … hire? £È¾À§‰¾ ... Àê‰¾Ã©? káh·sôw … tów dai
 hourly  §‰¸Â´¤ì½  sua móhng la
 daily  œ́ì½  mêu la
 weekly  º¾êò©ì½  àh-tít la
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Is this the … − šÁ È́−Ä¯ ... nêe maan Ъai …
to (Luang Nam Tha)? (Í¸¤−Õê¾) ®Ò? (lŭang nâm tâh) bor
  boat  À»õº  héu·a
 bus  ìö©-À´  lot·máir
  plane  À»õº®ò−  héu·a·bin

At what time’s  ¥ñ¡Â´¤ ìö©À´  ják móhng lot máir 
the …  bus? ... ºº¡? … ork
 first  £ñ−ê†Î‡¤  kán tee neung
 last  £ñ−¦÷©êÉ¾¨  kán sút tâi
 next  £ñ−ªÒÄ¯  kán đor Ъai 

At what time does it leave?
 ìö©À´ºº¡À©ó−ê¾¤¥ñ¡Â´¤? lot máir ork deun táhng ják móhng
How long will it be delayed?
 ìö©À´¥½ºº¡§É¾¯¾−Ã©?  lot máir já ork sâh Ъahn dai
What (station) is this?
 − šÁ È́− (¦½«¾− ó) Ã©? nêe maan (sa-tăh-née) dai
What’s the next (stop)?
 ( É̄¾¨¥º©) ªÒÄ¯Á È́−¹ ñ̈¤? (Ъâi jort) đór Ъai maan nyăng
Does it stop at (Pakse)?
 ñ́−¥º©ê† (¯¾¡À§) ®Ò? mán jórt tee (Ъàhk-sáir) bor
Can you tell me when we get to (Savannakhet)?
 À¥í¾§È¸¨®º¡¢Éº¨Ä©É®Ò  jôw soo·ay bórk kòy dâi bor
 À¸ì¾Ä¯»º© (¦½¹ ņ̃−−½À¢©)? wáir-láh Ъai hôrt (sa-wăn-na-két)
How long do we stop here?
 ìö©¥º©μ øÈ− š©ö−¯¾−Ã©? lot jort yoo nêe don Ъahn dai
I want to get off.
 ¢Éº¨μ¾¡ìö¤ kòy yàhk lóng
Is this  seat taken?
 ó́Ã°− „¤μ øÈ− š®Ò? mée păi nàng yoo nêe bor
That’s my seat.
 − ˜−Á È́−®úº−− „¤¢º¤¢ûº¨ nêe maan born nàng kŏrng kòy
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Turn …  ìÉ¼¸ ... lêe·o …
 at the corner  μ øÈÁ¥ê¾¤  yoo jàa táhng
 at the traffic lights  μ øÈÄ³Á©¤  yoo fái dàang
 left/right  §É¾¨/¢¸¾  sâi/kŭa

It’s … ñ́−μ øÈ ... mán yoo …
 behind …  ê¾¤¹ìñ¤ ...  táhng lǎng …
 far  Ä¡  gai
 here  μ øÈ-− š  yoo nêe
 in front of …  ê¾¤ÎÉ¾ ...  táhng nâh …
 near  Ä¡û  gâi
 next to …  ¢É¾¤-¡ñ® ...  káhng gap …
 opposite …  ¡ö¤-¡ñ− -¢É¾´ ...  gong gan kâhm …
 there  μ øÈ¹̃−  yoo hân

Go straight ahead. Ä¯§̂Å Ъài seu·seu

by  bus ¢†ìö©À´ kee lot máir
by  taxi ¢†ìö©Áê¡§ó kee lot táak-sêe
on foot È̈¾¤Ä¯ yáhng Ъai

north êò©ÀÎõº tit něu·a
south  êò©ÃªÉ  tit đâi
east  êò©ª¾À ņ̃−ºº¡ tit đah-wén ork
west  êò©ª¾À ņ̃−ªö¡ tit đah-wén đók

signs 

ê¾¤À¢í¾/ºº¡ táhng kôw/ork Entrance/Exit
À ó̄©/ºñ©  Ъéut/át Open/Closed
¹ Ȩ́¾¤  wâhng Vacancies
®Ò¹ Ȩ́¾¤  bor wâhng No Vacancies
¢Ó- ǿ−  kòr moon Information
¦½«¾− óª¿¹ì¸©  sá-tăh-née đam-luat Police Station
¹É¾´  hàhm Prohibited
¹ûº¤−Õ hòrng nâm Toilets 
§¾¨/ ò̈¤ sái/nyíng Men/Women
»Éº−/Àμ ñ−  hôrn/yen Hot/Cold
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Where’s the next petrol station?
 ¯Õ−Õ´ñ−ªÒÄ¯μ øÈÃ¦? Ъâm nâm mán đór Ъài yoo săi 
I’ve run out of   petrol.
 −Õ´ñ−ìö©¢Éº¨Ïö© nâm mán lot kòy mót
I have a flat tyre.
 μ¾¤ìö©¢Éº¨»‰¸ yáhng lot kòy hua
I need a  mechanic.
 ¢Éº¨ªÉº¤¡¾−§È¾¤Á¯¤ kòy đôrng gahn sahng Ъàang

air  ìö´ lóm
oil  −Õ´ñ−À£̂º¤ nâm·mán·keu·ang
petrol −Õ´ñ− nâm·mán 
tyre  μ¾¤ìö© yáhng lot

 directions
Where’s a/the …? ... μ øÈÃ¦?  … yòo săi
 bank  ê½−¾£¾−  ta-náh-káhn
 city centre  ¦ø−¡¾¤À ṍº¤  sŏon gahng méu·ang
  hotel  Â»¤Á»´  hóhng háam
  market  ª½¹ì¾©  đa-làht
 police station  ª¿¹ì¸©  đàm-lùat
 post office  ¹ûº¤¡¾−Ä¯¦½− ó   hòrng gahn Ъai-sá-née
 public  toilet  ¹Éº¤−Õ¦¾ê¾ì½−½  hòrng nâm săh-tah-là-nà

Is this the road to (Vientiane)?
 ê¾¤− šÄ¯ (¸¼¤¥ñ−) ®Ò? táhng nêe Ъai (wée·ang jan) bor
Can you show me (on the  map)?
 À¥í¾®º¡ê¾¤¢Éº¨ jôw bork táhng kòy
 (μ øÈÃ−Á°−ê†) Ä©É®Ò? (yoo nai păan tee) dâi bor
What’s the  address?
 ê†μ øÈÁ È́−¹ ñ̈¤? tee yoo maan nyăng
How far is it?
 ñ́−Ä¡¯¾−Ã©? mán gài Ъahn dai
How do I get there?
 ¢ûº¨Ä¯»º©²÷É−¥„¤Ã©? kòy Ъai hôrt pûn jàng dai
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I’ll stay for (two) nights.
 ¢ûº¨¥½²ñ¡ (¦º¤) £õ− kòy jà pak (sŏrng) kéun

From (July 2) to (July 6).
 ¥¾¡ ( ņ̃−êó¦º¤ À©õº−À¥ñ©) jahk (wán tee sŏrng deu·an jét)
 ¹¾ ( ņ̃−êó¹ö¡ À©õº−À¥ñ©) hah (wán tee hók deu·an jét)

Can I see the room?
 ¢ûº¨¥½¢ðÀ®…¤¹Éº¤Ä©É®Ò? kòy jà kŏr beung hòrng dâi bor

Can I  camp here?
 ¢Éº¨ª̃¤ªø®°É¾μ øÈ− šÄ©É®Ò? kòy đáng đòop·pàh yoo nêe dâi bor

Is there a camp site nearby?
 μ øÈÃ¡É− š ó́®Èº−ª̃¤Á£û´®Ò? yoo gâi nêe mée born đâng kêm bor

Can I pay  …? ¢ûº¨¥È¾¨ ... Ä©É®Ò? kòy jai … dâi bor
 by  credit card  ©û¸¨®ñ©À£ì©ò©  dôo·ay bát·kláir·dít
 with a  travellers cheque  À§ñ¡À©ó−ê¾¤  sék·deun·táhng

 requests &  queries
When’s breakfast served?
 º¾¹¾−À§í¾À¦ò®ªº−¥ñ¡Â´¤? ah-hăhn sôw séup đôrn ják móhng

Where’s breakfast served?
 º¾¹¾−À§í¾À¦ò®μ øÈÃ¦? ah-hăhn sôw séup yoo săi

Please wake me at (seven).
 ¡½ì÷−¾ ÷̄¡¢ûº¨À¸ì¾ (À¥ñ©) Â´¤ ga-lú-náh Ъúk kòy wáir-láh (jét) móhng

Could I have my key, please?
 Àºö¾¡÷−Á¥¢º¤¢ûº¨Ã¹ÉÁ©È? ow gun·jàa kŏrng kòy hâi dàa

Do you have a …? À¥í¾´ ó... ®Ò? jôw mée … bor
 mosquito net  ÷́É¤¡¾¤ ÷̈¤  mûng gang nyúng
  safe  ªøÉÀ§ñ®  đôo sép

I’d like a …  ¢Éº¨»ö¾ªÉº¤¡¾−¹Éº¤  kòy đôrng gahn hòrng 
  room. ... − š … nêe
 cheaper  ì¾£¾«õ¡¡ Ȩ̀¾  láh-káh téuk gwah
 larger  Ã¹ È̈¡ ú̧¾  nyai gwah
 quieter  ò́©¡ ú̧¾  mit gwah

a
cco

m
m

o
d

a
tio

n
 –

 ì¾¸

 accommodation

finding accommodation 
Where’s a …? ... μ øÈÃ¦? … yoo săi
  camping ground  ®Èº−ª̃¤À£̃´  born đâng kêm
 guesthouse  À»õº−²ñ¡  héu·an pak
  hotel  Â»¤Á»´  hóhng háam

Can you recommend  À¥í¾§ú¸¨Á−½−¿ jôw soo·ay naa-nám  
somewhere …? ®ºÈ−ê†... Ä©É®Ò? born tee … dâi bor
 cheap  «õ¡  tèuk
 good  ©ó  dee
 nearby  μ øÈ-Ä¡É  yoo gâi

Do you have a …? À¥í¾ ó́ ... ¹ Ȩ̀¾¤®Ò? jôw mée … wâhng bor
 double  room  ¹Éº¤−º−ª¼¤£øÈ  hòrng nórn đee·ang koo
 single room  ¹Éº¤−º−ª¼¤©È¼¸  hòrng nórn đee·ang dee·o

How much is it  per …? ... Àê‰¾Ã©? … tów dai
 night  £õ−ì½  kéun·la
 person  £ö−ì½  kón·la

I’d like to   book a room, please.
 ¢ûº¨μ¾¡¥º¤ kòy yahk jorng
 ¹ûº¤−º−¹ûº¤Î‡¤ hòrng nórn hòrng neung
I have a reservation.
 ¢ûº¨Ä©É¥º¤¹ûº¤ÁìÉ¸ kòy dâi jorng hòrng lâa·ou
My name is …
 ¢Éº¨§̂ ... kòy seu … 
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 mobile/ cell phone

I’d like a mobile/cell phone for hire.
 ¢ûº¨ªûº¤¡¾−À§‰¾ kòy đôrng gahn sów 
 Âêì½¦ñ® ṍ«õºñ−Î‡¤ toh-lá-sáp méu tĕu an neung
I’d like a SIM card for your network.
 ¢ûº¨ªûº¤¡¾−À§‰¾  kòy đôrng gahn sów 
 §ò´£¾© ¦¿ìñ®À£õº£È¾¨¢º¤À¥í¾ sím-kaht săm-làp kéu·a kai kŏrng jôw
What are the rates? 
 ºñ©ª¾£È¾ÂêÀê‰¾Ã©? àt-đah káh tóh tów dai

  telephone
What’s your phone number?
 À®óÂêì½¦ñ®¢º¤À¥í¾Á È́−¹ ñ̈¤? beu toh-lá-sáp kŏrng jôw màan nyăng
The number is …
 À®óÂêì½¦ñ®Á È́− ...  beu toh-lá-sàp maan …
I’m looking for a public phone.
 ¢Éº¨§º¡¹¾Âêì½¦ñ®  kòy sórk hăh toh-lá-sáp
 ¦¾ê¾ì½−½ săh-táh-la-ná
I’d like to buy a phonecard.
 ¢ûº¨μ¾¡§œ®ñ©Âêì½¦ñ® kòy yahk sêu bát toh-lá-sáp

I want to … ¢ûº¨ªûº¤¡¾−¥½ ... kòy đôrng gahn jà …
 call (Singapore) ÂêÄ¯ (¦ò¤¡½Â¯)  toh Ъài (sĭng-gà-Ъoh)
 make a local call Âê²¾¨Ã−¯½Àê©  toh pai nai pà tét
 reverse the charges  À¡ñ®--À¤ò−¯¾¨ê¾¤  gép ngéun Ъai táhng

How much does … cost? £È¾Âê ... Àê‰¾Ã©? káh tóh … tow dai
 a (three)-minute call  (¦¾´) −¾êó   (săhm) náh-tée 
 each extra minute  À²š´−¾êóì½   pêum náh-tée là 

(1000 kip) per (minute). (− ôú¤²ñ−¡ó®) ªÒ (−¾êó) (neung pan géep) đòr (náh-tée)
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The … doesn’t work. ... Ã§ÉÄ©É® … sâi bor dâi 
 air conditioning  ÁºÀμ ñ−  aa yén
 fan  ²ñ©ìö´  pat lóhm
  toilet  ¹Éº¤−Õ  hòrng nâm

This … isn’t clean. ... − š®Ò¦½º¾© … nêe bor sá·aht
 pillow  Ïº−  mŏrn
 sheet  °É¾ ø̄®Èº−  pàh·Ъoo·born
 towel  °É¾À§ñ©Âª  pàh sét đoh

 checking out
What time is checkout?
 À¸ì¾À§ñ¡ºº¡Â»¤Á»´¥ñ¡Â´¤? wáir-láh sék ork hóhng háam ják móhng
Can I leave my   luggage here?
 ¢ûº¨¥½±¾¡À£̂º¤μ øÈ− šÄ©É®Ò? kòy jà fáhk keu·ang yoo nêe dâi bor

Could I have  Àºö¾ ... ¢º¤¢ûº¨ ow … kŏrng kòy
my …, please?  Ã¹É¢ûº¨Á©ÈÄ©É®Ò? hâi kòy dàa dâi bor
 deposit  À¤ò− ñ́©¥¿  ngéun mát jám
   passport  Îñ¤-¦õ-°È¾− -Á©−  năng-sĕu pahn daan

 communications & banking

the  internet
Is there a local Internet café?
 ó́»É¾−ºò−ÀªóÀ− ñ©®Ò? mee hâhn in-đéu-naat bor
How much is it  per hour?
 §‰¸Â´¤ì½Àê‰¾Ã©? sua-móhng la tow dai

I’d like to … ¢ûº¨μ¾¡ ... kòy yahk …
 check my  email  ¡¸©ºóÁ´¸¢º¤¢ûº¨  guat ée-máa·ou kŏrng kòy
 get Internet access  Ã§Éºò−ÀªóÁ− ñ©  sâi in-đéu-naat
 use a printer  ¥ñ¡²ò´  sâi jak pím
 use a scanner  Ä§É¦½Á¡−À− š  sâi sà-gaan-néu
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What’s the  …? ... Àê‰¾Ã©? … tow dai
 charge for that  À¥í¾Àºö¾£È¾®ðìò¡¾−  jôw ow kàh bor-li-gáhn 
 exchange rate  ºñ©ª¾Áì¡ È̄¼−  át-đah làak Ъee·an

It’s … ñ́−Á È́− ... man maan …
 (1000) kip  (Î‡¤²ñ−) ¡ó®  (neung·pán) géep
 free  Ã¹É-ìÉ¾  hâi lâh

What time does the bank open?
 ê½−¾£¾−À ó̄©¥ñ¡Â´¤? ta-náh-káhn Ъeut ják móhng
Can I transfer money here from my bank?
 ¢Éº¨Âº−À¤ò−¥¾¡ kòy ohn ngéun jahk
 ê½−¾£¾−´¾− šÄ©É®Ò? ta-náh-káhn máh nêe dâi bor
How long will it take to arrive?
 ¥ñ¡ œ́ ñ́−§ó´¾»º©? ják mêu see máh hôrt
Has my money arrived yet?
 À¤ò−¢Éº¨´¾»º©ÁìÉ¸®Ò? ngéun kòy máh hôrt lâa·ou bor

 sightseeing

getting in
What time does it open/close?
 ñ́−À ó̄©/ ò̄©À¸ì¾¥ñ¡Â´¤? man Ъeut/Ъít wáir-láh ják móhng
Is there an  admission charge?
 À¡ñ®£È¾°È¾−¯½ªø®Ò? gép káh pahn Ъà-đoo bor

Is there a  discount  ó́¡¾−ì÷©  mee gahn lùt 
for …? ì¾£¾¦¿ìñ® ... ®Ò? láh-káh sǎm-láp … bor
  children  À©ñ¡− Éº¨  dék nôy
 students  − ñ¡»¼−  nák hée an

Do you have a …? À¥í¾ ó́ ... ®Ò? jôw mée … bor
 catalogue  œ̄´Á®®  Ъêum baap
  guide  œ̄´£øÈ ṍ  Ъêum koo méu
 local  map  Á°−ê†ªöö¸À´õº¤  pǎan tee đua méu·ang
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 post office
I want to send a … ¢Éº¨μ¾¡¦‰¤ ... ºñ−Î‡¤ kòy yahk song … an neung
 fax  Á³ñ¡  fáak
 letter  ¥ö©Ï¾¨  jót-măi
 parcel  ¹ÒÀ£̂º¤  hor keu·ang
 postcard  ²ö©¦£¾©   pot-sà-kàht

Can I have …? Àºö¾ ... ºñ−Î‡¤ ow … an 
   Ã¹É¢ûº¨Ä©É®Ò? neung hâi kòy dâi bor
 an envelope  §º¤¥ö©Ï¾¨  sorng jót-măi
 some stamps  ¦½Áª´  sa-đaam

express  mail ¦‰¤ê¾¤©È¸− song táhng duan
registered mail ¥ö©Ï¾¨ìö¤ê½®¼− jót-măi lohng ta-bee·an
surface mail ê¿´½©¾ táhm-ma-dáh

Please send it (to Australia) by airmail.
 ¡½ì÷−¾¦‰¤¥ö©Ï¾¨  ga-lú-náh song jót-măi 
 (Ä¯ ºö©¦½ª¾ìó) ê¾¤ ö̈− (Ъai oht-sà-đah-lee) táhng nyón
Is there any mail for me?
 ó́¥ö©Ï¾¨À«ó¤¢ûº¨®Ò? mée jót-măi tĕung kòy bor

 bank
Where’s a foreign exchange office?
 ®úº−Áì¡À¤ò−μ øÈÃ¦? born láak ngéun yoo săi
Can I use my  credit card to withdraw  money?
 ¢Éº¨Ã§É®ñ©À£ì©ò©«º−À¤ò−Ä©É®Ò?  kòy sâi bát kláir-dít tŏrn ngéun dâi bor

I’d like to change (a) … ¢Éº¨μ¾¡ È̄¼− ... kòy yahk Ъee·an …
 cheque  À§ñ¡Ã®Î‡¤  sék bai neung
 money  À¤ò−  ngéun
  travellers cheque  À§ñ¡êÈº¤êÈ¼¸Ã®Î‡¤  sék tòrng têe·o bai neung
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 shopping

 enquiries
Where’s a …? ... μ øÈÃ¦? … yoo săi
 bank  ê½-−¾-£¾−  ta-náh-káhn
 bookshop  »É¾− -¢¾ -̈ œ̄´  hâhn kăi Ъêum
 camera shop  »É¾−¢¾¨¡ûº¤«È¾¨»ø®  hâhn kăi gôrng tai hôop
 department store  »É¾−¦ñ®²½¦ó−£É¾  hâhn sàp-pa-sĭn-kâh
  market  ª½¹ì¾©  đa-làht
 supermarket  ¹É¾¤¢¾¨À£̂º¤  hang kăi keu·ang

I’m looking for …
 ¢ûº¨§º¡¹¾ ... kòy sôrk·hăh …
Can I look at it?
 ¢Éº¨À®†¤Ä©É®Ò? kòy beung dâi bor
Do you have any others?
 À¥í¾ ó́ºó¡®Ò? jôw mée èek bor
Does it have a guarantee?
 ñ́− ó́¯½¡ñ−®Ò? mán mée Ъà-găn bor
Can I have it sent overseas?
 ¢ûº¨¦‰¤Ä¯ªÈ¾¤¯½Àê©Ä©É®Ò? kòy song Ъai đáhng Ъà-tét dâi bor
Can you  repair it?
 À¥í¾Á¯¤Ã¹ÉÁ©ÈÄ©É®Ò? jôw Ъaang hài dàa dâi bor
The quality isn’t  very good.
 £÷−−½²¾®®Ò©ó¯¾−Ã© kún-na-pàhp boh dée Ъahn dai

I’d like (a) …, please. ¢ûº¨¢ð ... Á©È kòy kŏr … dàa
 bag  «ö¤Î̂¤  tŏng neung
  refund  Àºö¾À¤ò− -£õ−  ow ngeun kéun
 to return this  ¦‰¤À£̂º¤− š£õ−  sòng keu·ang nêe kéun
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I’d like to see …
 ¢ûº¨μ¾¡Ä¯À®…¤ ... kòy yahk Ъai béung …
What’s this monument?
 − šÁ È́−º¾− ÷¦¾¸½ìó¹ ñ̈¤? nêe maan ah-nu-săh-wà-lée nyăng
What’s that building?
 − ˜−Á È́−º¾£¾−¹ ñ̈¤? nân maan ah-káhn nyăng
Can we take  photos?
 ²¸¡À»ö¾«È¾¨»ø®Ä©É®Ò? púak hów tai hôop dâi bor

 tours
When’s the next …? ... Àê̂ºªÒÄ¯Á È́− … teu·a đór Ъai maan 
   À¸ì¾Ã©? wáir-láh dai
 boat trip  ¡¾−êÈ¼¸ê¾¤À»õº  gahn têe·o tahng héu·a
 day trip  ¡¾−êÈ¼¸ œ́À¸ñ−  gahn têe·o mêu wèn
 tour  êúº¤êú¼¸  tòrng têe·o

Does the price   ì¾£¾ìú¸´êñ¤  láh-káh lùam tang 
include (the) …? ... ®Ò? … bor
 accommodation  ê†²ñ¡  tee pák
  admission charge  £È¾°ú¾−¯½ªø  kah pahn Ъà-đoo
 food  º¾¹¾−  ah-hăhn
 transport  ²½¹½−½  pà-hà-nà

How long is the tour?
 êúº¤êú¼¸«É¼¸Î‡¤©ö−¯¾−Ã©?  tórng têe·o tèe·o neung dón Ъahn dai
What time should we be back?
 ²¸¡À»ö¾¥½¡ñ®´¾¥ñ¡Â´¤? púak hów jà gàp mah jàk móhng

 market ª½¹ì¾© đa-làht
memorial º¾− ÷¦º−¦½«¾− ah-nu-sŏrn sa-tăhn
monument º½-− ÷-¦¾-¸½-ìó à-nu-săh-wà-lée
museum ²ò²ò©ê½²ñ− pi-pit-tà-pán
palace ²½ì¾©¦½ ņ̃¤ pà-laht-sa-wáng
ruins §¾¡-¦½-ìñ¡¹ñ¡-²ñ¤ sàhk sá-lak-hàk-páng
shrine ¹ðÄ¹ Ȩ́ hŏr wâi
 temple ¸ñ© wat
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 books &  music
Can I have a …? Àºö¾ ... Ã¹É¢ûº¨Ä©É®Ò? ow … hâi kòy dâi bor 
  newspaper  Îñ¤¦õ²ò´  năng-sĕu pím
 pen  ¯¾¡¾  Ъah-gáh

Is there an  English-language bookshop?
 ó́»û¾−¢¾¨ œ̄´²¾¦¾ºñ¤¡ò©®Ò? mee hâhn kăi Ъêum pah-săh àng-gít bor
I’m looking for books/music by (a local author/artist).
 ¢ûº¨§º¡¹¾ œ̄´/À²ñ¤ kóy sôrk hăh Ъêum/péng
 ¢º¤− ñ¡¯½²ñ− (²œ−À ṍº¤) kŏrng nak Ъà-pán (pêun méu·ang) 
Can I listen to this?
 ¢ûº¨³ñ¤À²ñ¤− šÄ©É®Ò? kòy fang péng nêe dâi bor

 photography
I need a/an …  film  ¢ûº¨ªûº¤¡¾− ... ³™´ kòy đôrng gahn … fím
for this  camera. ¦¿ìñ®¡ûº¤«È¾¨»ø® săm-làp gôrng tai hôop
 APS  ³™´ -Áº ²ó Àº©¦  fím àa-pee-ét
 B&W  ³™´¢¾¸©¿  fím kŏw dám
 colour  ³™´¦ó  fím sěe
 (200) speed  £¸¾´Ä¸ (¦º¤»ûº¨)  kwáhm wái (săwng·hôy)

Can you …? À¥í¾ ... Ä©É®Ò? jŏw … dâi bor
 burn a CD from   À®ó− §ò ©ó¥¾¡   béun sée dee jahk
  my memory card  Á´´Â´ìò£¾©  mém-moh-li kaht
    ¢º¤¢ûº¨  kŏrng kòy
 develop this film  ìÉ¾¤³™´− š  lâhng fím nêe
 load my film  Ã¦È³™´  sai fím

When will it be ready? À¸ì¾Ã©¥½ÁìÉ¸? wáir-láh dai jà lâa·ou 
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paying
How much is it?
 ì¾£¾Àê‰¾Ã©?  láh-káh tow dai
Can you write down  the price?
 À¥í¾¢¼−ì¾£¾Ã¦ÈÄ©É®Ò? jôw kĕe·an láh-káh sai dâi bor
That’s too  expensive.
 ¢ûº¨£ò© Ȩ̀¾Á²¤Â²© kòy kít wah páang pôht
Do you have anything cheaper?
 ó́ºñ−«Ú¡¡ Ȩ̀¾− †®Ò mée an tèuk gwah nêe bor
How about (100,000) kip?
 (Î‡¤Á¦ ) ¡ó®Ä©É®Ò?  (neung-săan) géep dâi bor
There’s a mistake in the bill.
 ®ò−¢¼−®Ò«ô¡ bín kěe·an bor tèuk

Do you accept …? À¥í¾Àºö¾ ... ®Ò? jôw ow … bor
  credit cards    ®ñ©-À£ì-©ò©  bát kláir-dít
  travellers cheques  À§ñ¡êÈº¤êÈ¼¸  sék torng têe·o

I’d like …, please. Àºö¾ ... Ã¹É¢ûº¨Á©È ow … hâi kòy dàa
 a  receipt  Ã®-»ñ®-À¤ò−  bai hap ngéun
 my change  À¤ò− -êº−¢º¤¢Éº¨  ngéun torn kŏrng kòy

 clothes &  shoes
Can I try it on?
 ¢ûº¨ìº¤Ä©É®Ò? kòy lórng dâi bor
My  size is (42).
 ¢½Î¾©¢º¤¢ûº¨Á È́−  kà-naht kŏrng kòy maan 
 (¦†¦ò®¦º¤) (see-síp-sŏrng) 
It doesn’t  fit.
 ñ́−®Ò²ð©ó mán bor por dée

small − Éº¨ nôy
medium ¡¾¤ gahng
large Ã¹ È̈ yaiL
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This is my … − š-Á È́− ...- ¢º¤-¢ûº¨ nêe maan … kŏrng kóy
 boyfriend  Á³−  fáan
 brother (older)  ºÉ¾¨  âi 
 brother ( younger)  − Éº¤§¾¨  nórng sái 
 daughter  ìø¡¦¾¸  lôok sŏw
 father  ²Ò  pór
 friend   À²̂º−  peu·an
 girlfriend  Á³−  fáan
 husband  °ö¸  pŏo·a
 mother  Á È́   maa
 partner (intimate)   Á³−   fáan
 sister (older)  Àºœº¨  êu·ay 
 sister (younger)  − Éº¤¦¾¸  nôrng sŏw
 son  ìø¡§¾¨  lôok sái
 wife  À´¨  mée·a

Here’s my … − šÁ È́− ... ¢º¤¢Éº¨ nêe maan … kŏrng kòy
What’s your …? ... ¢º¤-À¥í¾-Á È́− -¹ ñ̈¤? … kŏrng jôw maan nyăng
  address  ê†μ øÈ  tee yoo
  email address  ºóÁ -́¸  ée-máa·ou
   phone number  À®šÂêì½¦ñ®  beu tóh-la-sáp
 mobile number  À®šÂêì½¦ñ® ṍ-«õ   beu tóh-la-sáp méu tĕu

  occupations
What’s your occupation?
 º¾-§ó®-À¥í¾-À»ñ©-¹ ñ̈¤? ah-sêep jôw hét nyăng

I’m a/an … ¢Éº¨À ñ̄− ... kòy Ъén … 
 manual worker  ¡¿´½¡º−  gàm-ma-gorn
 nurse  −¾¤-²½¨¾®¾−  nahng pà-yah-báhn
 office worker  ²½− ñ¡¤¾− -   pà-nak ngáhn
    ¹ûº¤¡¾−  hòrng gahn
 student  − ñ¡¦ô¡¦¾  nak séuk-săh
 teacher  £ø  kóo
 volunteer  º¾¦¾¦½ ñ́¡  ah-săh sà-mak
 writer  − ñ¡-¢¼−  nak kěe·an
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 toiletries
conditioner μ¾−¸©°ö´ yah nuat pŏm
condoms «ö¤μ¾¤º½−¾Ä´ tŏng yáhng à-náh-mái
deodorant μ¾¡ñ−¡…−ªö¸ yah gán gin đoo·a
insect repellent μ¾-¡ñ− -Á´¤-Ä É́ yáh gán máang mâi
moisturiser £ó´ê¾ÎÉ¾ keem táh nâh
razor blades Ã® ó́©Á« bai mêet tăa
sanitary napkins °É¾º½−¾Ä´ pâh à-náh-mái
shampoo μ¾§½°ö´ yáh sà pŏm 
shaving cream μ¾Á«Î¸© yáh tăa nuat
soap  ¦½®ø sà-boo
sunscreen £ò´¡ñ−Á©© kim gán dàat
tampons °É¾º¾−¾Ä´ pâh ah-náh-mái
toilet paper À¥˜¨¹Éº¤−Õ jêe·a hòrng nâm
toothbrush Á¯¤«øÁ¢É¸ Ъaang tŏo kâa·ou
toothpaste μ¾«øÁ¢É¸ yáh tŏo kâa·ou 

 meeting people

 greetings,  goodbyes &  introductions
Hello/Hi. ¦½®¾¨©ó sa-bai dee
Goodbye/Good night. ì¾¡úº− lah gorn
See you later. ²ö®¡ñ−ÃÏÈ pòp gan mai

Mr    êÈ¾− táhn
Mrs/Miss −¾¤/−¾¤¦¾¸ náhng/náhng sŏw

How are you? À¥í¾¦½®¾¨©ó®Ò? jŏw sa-bai dee bor
Fine. And you? ¦½®¾¨©ó sa-bai dee 
   À¥í¾À©? jŏw dáir
What’s your name? À¥í¾§̂¹ ñ̈¤? jŏw seu nyăng 
My name is … ¢Éº¨§̂ ... kòy seu … 
I’m pleased to meet you. ò̈− -©ó-ê†-Ä©É-»øÉ-¥ñ¡ nyín dée tee dâi hôo·ják
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 feelings
Are you …? À¥í¾»øÉ¦ô¡ ... ®Ò? jôw hôo-seuk … bor
I’m … ¢ûº¨»øÉ¦ô¡ ... kóy hôo-seuk …
 angry  Ã¥»É¾¨  jai hâi
 cold  Î¾¸  nŏw
 excited  ª̂−Àª̃−  đéun đên
 happy  ©óÃ¥  dée jai
 hot  »Éº−  hôrn
 hungry  ¹ò¸À¢í¾  hěw kôw
 lonely  À¹¤ö¾  ngŏw
 sad  Â¦¡À¦í¾  sohk sôw
 sleepy  À¹¤ö¾−º−  ngŏw nórn
 surprised  ¯½¹ì¾©Ã¥  Ъà-láht jai
 thirsty  ¹ò¸−Õ  hěw nâm
 tired  ÀÏ̂º¨  meu·ay
 upset  º¾ìö´À¦¨  ah-lóm sěe·a

 entertainment

 water sports
Is it safe to swim here?
 ìº¨−Õμ øÈ-¹̃− -¯º©--Ä²-®Ò? loy·nâhm yoo hân Ъort·pài bor

How much for  ... ºñ−Î‡¤  … án neung
a/an …? ì¾£¾-Àê‰¾-Ã©?  lah-kah tow dai
 chair  ª„¤− „¤  đang nàng
 umbrella  £ñ− -»‰´  kán-hom

Can I  hire (a) …? ¢ûº -̈À§úö¾ ...  kòy sow … 
   ºñ−Î‡¤-Ä©É-®Ò? an neung dâi bor
  canoe  À»õº-²¾¨  heu·a pai
  guide   -°øÉ-−¿-êú¼¸  pôo nam tee·o
 life jacket  À¦œº§ø-§ò-®  sêu·a soo síp
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background
Where are you from? À¥í¾´¾ÁªÈÃ¦? jôw mah đaa săi 

I’m from … ¢Éº¨À ñ̄−£ö− ... kòy Ъén kón …
 Australia   ºö¦ª¾ìó  òr-sá-đah-lée
 Canada  ¡¾−¾©¾  gah-nah-dah
 England  ºñ¤¡ò©  àng-gít
 New Zealand  − ó¸§óÁì−  néw-sée-láan
 the USA  º¾À´ìò¡¾  ah-máir-li-gáh

Are you  married? À¥í¾ÁªÈ¤¤¾−ÁìÉ¸¹ìõ®Ò? jôw đáang ngáhn lâa·ou leu bor

I’m … ¢Éº¨ ... kòy …
 married  ÁªÈ¤¤¾−ÁìÉ¸   đáang ngáhn lâa·ou
 single  À ñ̄−Â¦©  Ъén sóht

 age
How old …? ... º¾ ÷̈¥ñ¡ ó̄? … ah-nyù ják Ъee 
 are you  À¥í¾  jôw 
 is your daughter  ìø¡¦¾¸À¥í¾  lóok sŏw jôw
 is your son  ìø¡§¾¨À¥í¾  lóok sái jôw

I’m … years old.
 ¢Éº¨º¾ ÷̈÷ ... ó̄ kòy ah·nyu … Ъee
He/She is … years old.
 ì¾¸º¾ ÷̈÷ ... ó̄ lów ah·nyu … Ъee 

 classifiers

animals, 
clothes Âª đoh people £ö− kón

glasses 
(of water etc) ¥º¡ jòrk plates 

(of food) ¥¾− jahn

letters, 
newspapers ¦½®ñ® sá·báp small 

objects Âª đoh

pairs of items £øÈ koo vehicles £ñ− kánL
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 interests
Do you like …? À¥í¾ ñ́¡ ... ®Ò? jôw mak … bor
I (don’t) like … ¢Éº¨ (®Ò) ñ́¡ ... kóy (bor) mak …
  art  ¦òì½¯½  sí-la-Ъà
 cooking  ÀÀªÈ¤¡ò−  đaang gin
 film  Îñ¤  năng
 hiking  ó̄− -À¢ö¾  Ъeen kŏw
 photography  «È¾¨»ø®  tai hôop
 reading   ºÈ¾− œ̄´  ahn Ъêum
  sport  ¡òì¾  gi-láh
 travelling  êÈº¤êÈ¼¸  tórng têe·o
 watching TV  À®…¤Âêì½êñ©  béung tóh-la-tát

Do you like to …? À¥í¾ ñ́¡ ... ®Ò?  jôw mak … bor
 dance  ³Éº−  fôrn
 go to concerts  Ä¯À®…¤£º−À¦ò©  Ъai beung kórn-seut
 listen to  music  Ä¯À®…¤©ö−ªó  Ъai beung don-đee

 food & drink

 finding a place to eat
Can you  -À¥í¾¥½- jôw jà
recommend a …? Á−½−¿ ...- Ä©É-®Ò? nàa·nám … dâi bor
 bar   ®¾  bah
 café  »É¾− -¡¾-À³  hâhn gah-fáir
 restaurant   »É¾− -º¾-¹¾−  hâhn ah-hăhn

I’d like …,  please.  ... ¢ûº¨μ¾¡-Ä©É … kòy yahk dâi
 a table for (four)  Âª½¦¿ìñ® (¦†) £ö−  đôh săm-làp (see) kón
 the  nonsmoking   ®úº−¯º©-μ¾-¦ø®  born Ъort yah sòop
  section
 the  smoking   ®úº−¦ø®μ¾-Ä©É  born sòop yah dâi
  section
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 going out
Where are the …? ... μ øÈÃ¦?  … yoo săi
 bars  ®¾  bah
 cafés  »É¾− -¡¾-À³  hâhn gah-fáir
 clubs   ¦½Â´¦º−  sà-móh-sŏrn
  restaurants  »É¾− -º¾-¹¾−  hâhn ah-hăhn

I feel like going to a/the … ¢ûº¨μ¾¡--Ä¯ ... kòy yàhk Ъai …
 concert  ¤¾−©ö− -ªó  ngáhn don-đee
 karaoke bar  ®¾£¾-ì¾-Âº--À¡½  bah kah-lah-or-gáir
  movies  -À®…¤»ø®-À¤ö¾  béung hôop ngáo
 nightclub  ®¾-¡¾¤£õ−  bah gahng keun
 party  ¤¾− -¦É¾¤-¦ñ−  ngáhn sâhng-săn
 performance  À®…¤¡¾− -¦½-Á©¤  beung gahn·sa·daang
 theatre  Â»¤-ì½-£º−  hóhng la-kórn

personal pronouns 

I ¢Éº¨ kòy

you sg À¥í¾ jôw

he/she ì¾¸ lów

it ñ́− mán

we À»ö¾ hów

you pl ²¸¡-À¥í¾ pûak jôw

they ²¸¡-À¢ö¾ pûak kŏw

possessive pronouns

my ¢º¤¢Éº¨ kŏrng kòy

your sg ¢º¤À¥í¾ kŏrng jôw

his/her ¢º¤ì¾¸ kŏrng lów 

our ¢º¤À»ö¾ kŏrng hów

your pl ¢º¤²¸¡-À¥í¾ kŏrng pûak jôw

their ¢º¤²¸¡-À¢ö¾ kŏrng pûak kŏwL
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coffee/tea …  ¡¾À³/§¾ ... gah-fáir/sáh …
 with milk and sugar  − ö´»Éº−  nóm hôrn
 without milk  ®ÒÃ¦È− ö´  bor sai nóm
 without sugar  ®ÒÃ¦È−Õª¾−  bor sai nâm-đahn

in the  bar
I’ll have (a gin). ¢ûº¨¢ð(À¹ìí¾¥™−) kòy kŏr (lôw jêen)
I’ll buy  you a drink. ¢ûº¨¥½-§œ-À£̂º¤- kòy jà sêu keu·ang 
   ©‡ -́Ã¹É-À¥í¾ deum hâi jôw
What would you like? -À¥í¾¥½-Àºö¾¹ ñ̈¤? jôw jà ow nyăng
It’s my round. -ê†¢ûº¨ tee kòy
Cheers! À§ó−©‡´ séun deum
Same again, please. ¢ð£õ-À¡‰¾--Á©È  kŏr keu gow dàa

rice whisky  À¹ìí¾¢¾¸ lôw kŏw
rum  À¹ìí¾-¹ìÕ lôw lâm
vodka À¹ìí¾-Â¸-¡¾ lôw woh-gáh

a shot of (whisky) (À¹ìí¾¸ò¦¡š) ¥º¡Î‡¤ (lôw wi-sà-gêe) jork neung
a bottle of (beer) (À®-¨) -Á¡É¸Î‡¤ (bee·a) gâa·ou neung
a glass of (beer) (À®-¨) -¥º¡Î‡¤ (bee·a) jork neung

a bottle/glass ¸¾¨ ...  wai … 
of … wine Á¡É¸/¥º¡Î‡¤ gâa·ou/jork neung
 red  -Á©¤  daang
 sparkling  ÷̄¡  Ъúk
 white  ¢¾¸  kŏw

 self-catering
What’s the local specialty?
 ó́¹ ñ̈¤²òÀ¦©®Ò? mée nyăng pi-sèt bor
What’s that?
 − ˜−Á È́−¹ ñ̈¤? nân maan nyăng
How much is  (a kilo of) …?
 ... (¡òÂì-)- Àê‰¾-Ã©? … (gi-lóh) tow dai
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 ordering food
breakfast º¾-¹¾− -À§í¾ ah-hăhn sôw
lunch º¾-¹¾− -êÈ¼¤ ah-hăhn tee·ang
dinner º¾-¹¾− -Áì¤ ah-hăhn láang
snack º¾-¹¾− -¹ Ȩ̀¾¤ ah-hăhn wâhng

Please bring the  bill/ menu.
 ¢ð -À§ñ¡/ì¾¨¡¾−º¾¹¾−Á©È kŏr sék/lái gahn ah-hăhn dàa

What would you recommend?
 ó́¹ ñ̈¤²òÀ¦©®Ò? mée nyăng pi-sét bor

I’d like to try that  .
 ¢Éº¨μ¾¡ìº¤¡ò−À®…¤ kòy yahk lórng gin béung

I (don’t) like it hot and spicy.
 ¢Éº¨(®Ò) ñ́¡À°ñ© kòy (bor) mak pét

bowl «É¸¨ tôo·ay
chopsticks Ä É́êøÈ mâi too
cloth  °É¾  pàh
cup  ¥º¡ jork
fork  ¦Éº´ sôrm
glass ¥º¡ jork
knife ó́© mêet
plate ¥¾− jahn
spoon ®È¸¤ buang
teaspoon ®È¸¤§¾ buang sáh

 drinks
… water  −Õ ... nâm …
 boiled   ªí´  đôm
 drinking  ©‡´®ðìò¦÷©  deum bor-li-sut
 mineral   -Á»ú-ê¾©  háa tâht

milk  −Õ− ö´¥ô© nâm nóm jeut
orange juice −ÕÏ¾¡¡É¼¤ nâm màhk gêe·ang
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 menu reader

Ъah sôm wăhn ¯¾¦í´¹¸¾− sweet & sour fish

Ъà-torng-góh ¯½«Èº¤Â¡½ Chinese doughnuts

Ъêeng gûng š̄¤¡÷É¤ grilled prawns

đàm màhk-hung ª¿Ï¾¡¹÷È¤ spicy green papaya salad

đôm yám Ъah ªí´¨¿¯¾ fish soup with mushrooms

fěu hàang À±óÁ¹É¤ rice noodles with vegetables 
& meat, without broth

fěu kûa sai pak làa sêen À±ó¢í¸Ã¦È°ñ¡Áì½§š− fried rice noodles with 
vegetables & meat

fěu sai pak làa sêen À±óÃ¦È°ñ¡Áì½§š− soup with rice-noodles,
vegetables & meat

gaang jèut đâo-hôo Á¡¤¥õ©Àªö¾»øÉ soup with vegetables, pork 
& bean curd

gai pát kěeng Ä¡È°ñ©¢ó¤ chicken with ginger

kòw Ъèe·ak gai À¢í¾¯¼¡Ä¡È rice soup with chicken

kòw Ъèe·ak mǒo À¢í¾¯¼¡Ïø rice soup with pork

kòw Ъèe·ak Ъah À¢í¾¯¼¡¯¾ rice soup with fish

kòw Ъôon sai nâm Ъah wahn À¢í¾ ÷̄É−Ã¦È−Õ¯¾ 
¹¸¾−

white-flour noodles served 
with sweet & spicy sauce

kòw đôm À¢í¾ªí´ sweetened sticky rice 
steamed in banana leaves

kòw kèe·ap gûng À¢í¾¢¼®¡÷É¤ shrimp chips

kòw lăhm À¢í¾¹ì¾´ sticky rice in coconut milk 
cooked in bamboo

kòw làht gaang À¢í¾ì¾©Á¡¤ curry with rice

kòw mŏo daang À¢í¾ÏøÁ©¤ red pork with rice

kòw nâh Ъét À¢í¾ÎÉ¾À ñ̄© roast duck with rice

kòw nèung À¢í¾Î›¤ steamed white rice

kòw něe·o À¢í¾Î¼¸ sticky rice

kòw něe·o daang À¢í¾Î¼¸Á©¤ sticky rice in coconut cream
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I’d like …    ¢ûº¨ªûº¤¡¾− ... kòy đôrng gahn …
 (100) grams  (Î‡¤»ûº¨) ¡ì¾´  (neung hôy) glahm
 (two) kilos  (¦º¤) ¡ò-Âì  (sŏrng hôy) gi-loh
 (three) pieces  (¦¾´) ºñ−  (săhm) an
 (six) slices  (¹ö¡) È̄¼¤  (hók) Ъee·ang

Enough. ²ð pór
A bit more. ºó¡ eek
Less. ÎÉº -̈¡-¸ú¾ nóy gwah

 special diets &  allergies
Is there a  vegetarian restaurant near here?
 ó́-»É¾−º¾¹¾− -À¥-Ã¡ÉÁ«¸− š-®Ò? mee hăhn ah-hăhn jáir gâi tăa·ou nêe bor
I don’t want any meat.
 ¢Éº¨®ÒÀºö¾§š−¦ñ© kòy bor ow sêen sát

Please don’t use any … ¡½ì÷−¾®ÒÃ¦È ... ga-lú-náh bor sai …
 anchovies  ¯¾Á©¡  Ъah dàak
 chilli  Ï¾¡À°ñ©  màhk pét
 fish sauce  −Õ¯¾  nâm Ъah
 MSG  Á É̄¤− ö¸  Ъâang núa

I’m allergic to … ¢ûº -̈Á²É ... kòy pâa …
 caffeine  £¾-À³ºò−  káh-fáir-in
 dairy produce  º¾¹¾−− ö´À− ó¨  ah-hăhn nóm néui
 eggs  Ä¢È  kài
 gluten  Á É̄¤À¢í¾Î¼¸  Ъâang kòw něe·o
 nuts  «‰¸  tua
 seafood   º¾¹¾−ê½Àì  ah-hăhn tà-láir

For other allergies see health, page 146.

L
A

O
 –

 f
o

o
d

 &
 d

ri
n

k



143

 emergencies

 basics
Help! §È¸¨Á©È sóo·ay dàa
Stop! μ ÷© yút
Go away! ÎóÄ¯ něe Ъai
Thief! £ö− -¢šìñ¡ kón kêe lak
Fire!  Ä³ÄÏÉ fái mâi

Call … §È¸¨Àºš− ... Á©È sóo·ay êun … hâi dàa
 a doctor  êÈ¾−ÏðÃ¹ÉÈ  tahn mŏr 
 an ambulance  ìö©Â»¤Ïð  lot hóhng mŏr
 the police  ª¿¹ì¸©  đam-luat 

It’s an emergency!
 ¦÷¡À¦ó− súk sěun

There’s been an  accident!
 ó́º÷®ñ©ªòÀ¹© mée ù-bát-đí-hét

Could I use the   phone, please?
 Ã§ÉÂêì½¦ñ®Ä©É®Ò? sâi tóh-la-sáp dâi bor

Could you help me, please?
 À¥í¾§È¸¨¢Éº¨Ä©É®Ò? jôw sóo·ay kòy dâi bor

I’m lost.
 ¢Éº¨¹ìö¤ê¾¤ kòy lŏng táhng

Where are the  toilets?
 ¹Éº¤−Õμ øÈÃ¦? hòrng nâm yoo săi

 police
Where’s the police station?
 ¦½«¾− óª¿¹ì¸©μ øÈÃ¦? sa-tăh-née đam-lùat yoo săi

I want to report an offence.
 ¢ûº¨ªÉº¤¡¾−Á¥É¤£¸¾ -́ kòy đôrng gahn jâang kúam

e
m

e
rg

e
n

cie
s –

 ì¾¸
kòw něe·o·máhk mùang À¢í¾Î¼¸Ï¾¡ È́¸¤ sticky rice in coconut cream 

& ripe mango

kòw-nǒm À¢í¾Îö´ rice-flour cakes 

kòw-nǒm mòr gaang À¢í¾Îö´ÏÓÁ¡¤ egg custard

kòw pát Ъoo À¢í¾°ñ© ø̄ fried rice with crab

kòw pát gai À¢í¾°ñ©Ä¡ú fried rice with chicken

kòw pát gûng À¢í¾°ñ©¡÷É¤ fried rice with shrimp

kòw pát mǒo À¢í¾°ñ©Ïø fried rice with pork

kòw sǎng-ka-nyǎa ¦ñ¤¢½¹¨¾ custard 

làhp ì¾® meat salad with garlic, 
onions, chilli, sticky rice, 
lime juice & mint leaves

làhp gai ì¾®Ä¡È chicken làhp

làhp mǒo ì¾®Ïø pork làhp

làhp Ъah ì¾®¯¾ fish làhp

làhp sêen ì¾®§š− beef làhp

mee hâang sai pak làa sêen Ï†Á¹É¤Ã¦È°ñ¡Áì½§š− yellow wheat noodles with 
vegetables & meat

mee nâm Ï†−Õ yellow wheat noodles in 
broth, with vegetables & 
meat

mŏo sôm wăhn Ïø¦í´¹¸¾− stir-fried sweet & sour pork

nâm wăhn máhk gûay −Õ¹¸¾−Ï¾¡¡É¸¨ banana in coconut milk

năng kwai hâang Îñ¤-£¸¾ -̈Á¹É¤ dried skin of water buffalo 

ngúa pát nâm-măn hǒy ¤ö¸°ñ©−Õ´ñ−¹º¨ beef in oyster sauce

pát pák °ñ©°ñ¡ stir-fried mixed vegetables

pát sá-êw À±ó¢í¸Ã¦È¦½ºš¸ fried rice noodles with 
soy sauce

tua din jeun «‰¸©ò−¥õ− fried peanuts

yám sèn wûn ¨¿À¦̃−¹ ÷̧É− salad of cellophane noodles

yór díp μ ð©ò® fresh spring rolls

yór jeun μ ð¥õ− fried spring rolls
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I need a doctor (who speaks  English).
 ¢Éº¨ªÉº¤¡¾−êÈ¾−Ïð  kòy đôrng·gahn tahn mŏr 
 (»-ø-É-²¾¦¾ºñ¤¡ò©) (hôo páh-sǎh àng-gít)
Could I see a female  doctor?
 ¢Éº¨¢ð²ö®êÈ¾−Ïð°øÉ ò̈¤Ä©É®Ò? kòy kŏr pop tahn mŏr pôo nyíng dâi bor
I’ve run out of my  medication.
 μ¾-¢ûº¨Ïö© yáh kòy mót

 symptoms,  conditions &  allergies
I’m sick. ¢Éº¨®Ò¦½®¾¨ kòy bor sá-bai
It hurts here. À¥ñ®μ øÈ− š jép yoo nêe

ankle ¢Óªó− kôr đèen
arm   Á¢− kăan
back  ¹ìñ¤ lăng
chest Àºò¡ éuk
ear  ¹ø hŏo
eye  ª¾ đah
face  ÎÉ¾ nâh
finger − š¸ ṍ nêw méu
foot  ªó− đèen
hand ṍ méu
head ¹ö¸ hŭa
heart ¹ö¸Ã¥ hŭa-jai
leg  ¢¾ kăh
mouth ¯¾¡ Ъàhk
neck  ¡û¾−£ð gâhn kór
nose  ©ñ¤ dang
skin  °ó¸Îñ¤ pĕw năng
stomach êÉº¤  tôrng 
teeth Á¢É¸ káa·ou
throat »ø£ð hoo kór

h
e

a
lth

 –
 ì¾¸

I’ve been … ¢Éº¨«õ¡ ... kòy tèuk …
 assaulted  ê¿»É¾¨  tam hâi
 raped  ¢‰´¢õ−  kòm kěun
 robbed  ø̄É-−  Ъôon

My … was/were  ... ¢º¤¢Éº¨«õ¡ìñ¡ … kŏrng kóy teuk làk
stolen.
I’ve lost my … ¢Éº¨À»ñ© ... À¦¨ÁìÉ¸ kòy hét … sěe·a lâa·ou
 backpack  «ö¤À É̄  tŏng Ъâir
   bags  «ö¤À£̂º¤  tŏng keu·ang 
  credit card  ®ñ©-À£ì-©ò©  bát kláir-dít
 handbag  ¡½-À ȫ¾-¹š¸  gá-Ъow héw
 jewellery  À£̂º¤-¯½-©ñ®  keu·ang Ъá-dáp
  money  À¤ò−  ngéun
  passport  Îñ¤¦õ°È¾−Á©−  năng-sěu pahn daan
  travellers cheques  À§ñ¡À©ó−ê¾¤  sék deun táhng
 wallet   ¡½-À ȫ¾-À¤ó−  gà-Ъow ngéun

I want to contact my  embassy/consulate.
 ¢ûº¨μ¾¡ªò©ªÒ¦½«¾−êø©/ kòy yáhk đít đor sa-tăhn-tôot/
 ¡ö¤¦ø−¢º¤¢Éº¨ gòng-sŏon kŏrng kòy

I have  insurance.
 ¢Éº¨ ó́¯½¡ñ−Ä² kóy mée Ъà-gan pái 

 health

 medical needs
Where’s the ... Ä¡É-ê†¦÷©μ øÈÃ¦? … gâi tee sút yóo săi
nearest …?
  dentist  Ïð ȫ¸Á¢É¸  mŏr Ъŭa kâa·ou
  doctor  êÈ¾−Ïð  tahn mŏr
  hospital  Â»¤Ïð  hóhng mŏr
 (night)  pharmacist  »É¾−¢¾¨μ¾   hâhn kăi yáh 
    (¡¾¤£õ−)  (gahng·keun)
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I need something  ¢Éº¨ªÉº¤¡¾−ºñ−Ã© kòy đôrng·gahn an dai
for (a/an) … ºñ−Î‡¤À²̂º ... an neung pèu·a …
 asthma  Âì¡¹õ©  lôhk heut
 bronchitis  ¹ìº©ìö´ºñ¡À¦®  lòrt lóm ák-sèp
 constipation  ¨̂¤êÉº¤  nyeung tôrng
 cough  Äº  ài
 heart condition  Âì¡¹ö¸Ã¥  lôhk hŭa·jài
 infection  ¡¾−ºñ¡À¦®  gahn àk-sép
 influenza  Ä¢É¹ ņ̃©Ã¹ È̈  kái wát nyai

I have (a) … ¢Éº¨ ... kòy …
 cold  À ñ̄−¹ ņ̃©  Ъen wat
 fever  À ñ̄−Ä¢É  Ъen kài
 diarrhoea  ìö¤êÉº¤  lóng tôrng
 stomachache  ¯¸©êÉº¤  Ъùat tôrng
 headache  ¯¸©¹ö¸  Ъùat hŭa
 sore throat  À¥ñ®£ð  jép kór
 toothache  À¥ñ®Á¢É¸  jép káa·ou

antimalarial medication μ¾¡×−Ä¢É È̄¾ yah gan kài Ъah
antiseptic μ¾ìÉ¾¤À§œºÂì¡ yah láhng sêu·a lôhk
aspirin Áº¦À¯ìò− àat-sá-Ъair-lín
bandage °É¾¹Ò®¾© pàh hor bàht
contraceptives ¦…¤-£÷ -́¡¿-À− ó© sing kùm gam-néut
diarrhoea medicine μ¾Á¡Éì¤êÉº¤ yáh gâa lóng tôrng
insect repellent μ¾-¡ñ− -Á´¤-Ä É́ yáh gán máang·mâi
laxatives μ¾ì½®¾¨ yah là-bai
painkillers μ¾Á¡É¯¸© yah gâa Ъuat
sleeping tablets μ¾−º−ìñ® yah nórn láp

I’m allergic to … ¢Éº¨Á²É ... kóy pâa … 
 antibiotics  μ¾ªÉ¾−À§œº  yah đâhn sêu·a
 anti-inflammatories  μ¾Á¡É®¸´  yah gâa buam
 bees  Á´¤À°š¤  maang pêung
 codeine  Â£©òºò−  koh-di-in
 penicillin  À¯− ó§óìò−  Ъair-née-sée-lín

See special diets & allergies, page 140, for food-related allergies.
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The symbols ⓝ, ⓐ and ⓥ (indicating noun, adjective and verb) have been added for clarity where an 
English term could be either. For food terms see the menu reader, page 141. 

A  
accident  º÷-®ñ©-ªò-À¹© ú·bát·đí·hèt
accommodation  ®Èº− -²ñ¡ born pàk
adaptor  ÏÓ ñ̄®Ä³ môr Ъàp fái
address ⓝ ê†-μ øÈ tee yoo
after  ¹ìñ¤-¥¾¡ lăng jàhk
air conditioning  ÁºÀμ ñ− aa yén
airplane  À»õº-®ò− héu·a bin
airport  À©ó−®ò− deun bin
alcohol  À¹ìí¾ lòw
all  êñ¤-Ïö© táng mót
allergy  ²ø -́Á²É póom pâa
ambulance  ìö©-Â»¤-Ïð lot hóhng mŏr
and  Áì½ laa
ankle  ¢Óªó− kôr đèen
arm  Á¢− kaan

B  
baby  À©ñ¡-− Éº¨ dék nôy
backpack  «ö¤À É̄ tohng Ъâir
bad  §‰¸ sua
bag  «ö¤À£̂º¤ tohng·keu·ang
baggage claim  ®Èº−Àºö¾¡½À ȫ¾ 

bòrn ow gà-Ъow
Band-Aid  °É¾ªò©®¾© pâh đít bàht
bank  ê½-−¾-£¾− ta-náh·káhn
bar  ®¾ bah
bathroom  ¹Éº¤-−Õ hôrng nâm
battery  ÏÓ-Ä³ môr fái
beautiful  ¤¾´ ngáhm
bed  ª¼¤ đee·ang

beer  À®¨ bee·a
before  ¡Èº− gorn
behind  ê¾¤¹ìñ¤ táhng lǎng
bicycle  ìö©-«ó® lot tèep
big  Ã¹- È̈ nyai
bill  Ã®-®ó− bai been
black  ¦ó©¿ sěe dam
blanket  °É¾-¹‰´ pàh hom
blood  Àìõº© lêu·at
blue  ¦ó³É¾ sěe fâh
book (make a reservation) ⓥ ¥º¤ jorng
both  êñ¤-¦º¤ táng sŏrng
bottle  Á¡É¸ gâa·ou
bottle opener  À£̂º¤-Ä¢±¾Á¡É¸ 

keu·ang·kăi·fâh·gâa·ou
boy  À©ñ¡-§¾¨ dék·sái
brakes (car)  ¹É¾´ hâhm
breakfast  º¾-¹¾− -À§í¾ ah·hăhn·sôw
broken  À²-ÁìÉ¸ páir·lâa·ou
brown  ¦ó−Õª¾− sĕe·nâm·đahn
bus  ìö©-À´ lot·máir
business  ê÷-ì½-¡ò© tu·la·gít
bus stop  ®º−¥º©ìÜ© born jort lot
buy  §œ sêu

C  
café  »É¾− -¡¾-À³ hâhn·gah·fáir
camera  ¡Éº¤-«È¾ -̈»ø® gôrng·tai·hôop
camp site  ®Èº−ª̃¤À£̃´ bòrn·đâng·kêm
cancel  ö̈¡-Àìó¡ nyòk·léuk
can opener  À£̂º¤-Ä¢-¡½- -̄º¤ 

keu·ang·kăi gà·Ъorng
car  ìö© lot

 DICTIONARY > 
english–lao
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cash ⓝ À¤ò−¦ö© ngéun·sót
cash (a cheque) ⓥ È̄¼−À§ñ¡ Ъee·an·sék
cell phone  Âêì½¦ñ® ṍ«õ tóh·la·sáp·meu·teu
centre  ¦ø−¡¾¤ sŏon·gahng
change (money) ⓝ À¤ò− -− Éº¨ ngéun·nôy
change (money) ⓥ Áì¡- È̄¼− lâak·Ъee·an
cheap  «õ¡ tèuk
check (bill)  Ã®-®ó− bai·been
check-in ⓝ Á¥É¤À¢í¾ jâang·kòw
cheque (bank)  À§ñ¡ (ê½−¾£¾-−) 

sék (ta·náh·káhn)
child  À©ñ¡-− Éº¨ dék·nôy
cigarette  μ¾-¦ø® yáh·sòop
clean ⓐ -¦½-º¾© sá·àht
close ⓥ ò̄© Ъít
coff ee  ¡¾À³ gah·fáir
coins  ¹ì¼− lĕe·an
cold ⓐ -Î¾¸ nǒw
cold (illness) ⓝ À ñ̄−¹ ņ̃© Ъèn·wát
collect call  -Âêì½¦ñ®-À¡ñ®-À¤ò−¯¾ -̈ê¾¤ 

toh-là-sap gèp ngéun Ъai táhng
come  ´¾ máh
compass À¢ñ´êò© kĕm·tit
computer  £º´²ò¸Àªš kórm-piw-đêu
condoms  «ö¤-μ¾¤-º½-−¾-Ä´ 

tŏng yáhng á-náh-mái
contact lenses  Á¡É¸-ª¾ê¼´ gâa·ou đah tée·am
cook ⓥ ÁªÈ¤-¡ò− đaang gin
cost ⓝ ì¾-£¾ láh-káh
credit card  ®ñ©-£ìò-©ò© bát kláir·dit
currency exchange  ®Èº−Áì¡À¤ò− 

born làak ngéun
customs (immigration)  ¹Éº¤¡¾− -²¾-¦óº¾-¡º− 

hôrng gahn páh-sěe·ah-gorn

D  
dangerous  ºñ− -ª½-ì¾¨ an-đa-lái
date (time) ⓝ ¸ñ− -êó wăn tee
day  œ́ mêu
delay ⓥ Àì̂º− lèu·an
dentist  Ïð ȫ¸Á¢É¸ mǒr Ъua gâa·ou

departure  ºº¡À©ó−ê¾¤ òrk déun táhng
diaper  °É¾º¾−¾Ä´ pâh ah-nah-mai
diarrhoea  ²½¨¾©«º¡êûº¤ 

pà-nyáht tòrk tôrng
dictionary  œ̄ -́¸ñ©-¥½-−¾-− ÷-¡ö´ 

Ъêum wat-jà-nah-nu-gohm
dinner  º¾-¹¾− -Áì¤ ah-hăhn láang
direct  Â© -̈¡ö¤ doy gong
dirty  À œ̄º− Ъêu·an
disabled person  £ö− -²ò-¡¾− kón pì-gahn
discount ⓝ ì÷©-ì¾-£¾ lùt láh-káh
doctor  êÈ¾− -Ïð tahn mǒr
double bed  ª¼¤-£øÈ đee·ang koo
double room  ¹Éº¤-£øÈ hôrng koo
drink ⓝ À£̂º¤©‡´ keu·ang deum
drive ⓥ ¢ñ®ìö© káp lòt 
drivers licence  Ã®-º½-− ÷-¨¾©-¢ñ®-¢† 

bai à-nù-nyâht káp·kee
drugs (illicit)  μ¾-À¦®-ªò© yáh sep đít

E  
ear  ¹ø hoo
east  êò©-ª¾-À¸ñ− -ºº¡ tit đah-wén òrk
eat  ¡ò− gin
economy class  §̃−¯½μ ñ© sân Ъà-yat
electricity  Ä³-³É¾ fái fâh
elevator  ìò® lip
email  ºó-Á´¸ ee-máa·ou
embassy  ¦½-«¾− -êø© sá·tăhn tôot
emergency  ©È¸− duan
empty  À ‰̄¾ Ъow
English  ²-¾-¦¾-ºñ¤-¡ò© páh-săh ang-gít

entrance  ê¾¤À¢í¾ tahng·kâo
evening  ªº− -£Ô đorn kám
exchange (money) ⓥ Áì¡- È̄¼− lâak·Ъee·an
exit ⓝ ê¾¤-ºº¡ táhng·òrk
expensive  Á²¤ páang
express mail  ¥ö©Ï¾¨©È¸− jòt-măi duan

eye  ª¾ đah

F  
far  Ä¡ gai
fast  Ä¸ wái
father  ²Ò por
faulty  ¯º´ Ъòrm
fever  Ä¢ÉÉ kài
fi lm (camera)  ³™´ fîm
fi nger  − š¸ ṍ nîw méu
fi rst  ê†-Î‡¤ tee·neung
fi rst-aid kit  À£̂º¤ ṍ ²½¨¾®¾−¢̃−ªí− 

kèu·ang meu pà·ngah-bahn kân đôn
fi rst-class (ticket)  §̃−²òÀ¦© sân pì-sét
fi sh ⓝ ¯¾ Ъah
fl y (a plane) ⓥ ®ó− bin
food  º¾-¹¾− ah-hăhn
foot  ªó− đèen
fork  ¦Éº´ sòrm
free (of charge)  Ã¹É-ìÉ¾ hài lâh
friend  À²̂º− peu·an
fruit  Ï¾¡Ä É́ màhk mâi
full  Àªñ´ đem
funny  ª½¹ìö¡ đá·lók

G  
gift  ¢º¤-¢ ņ̃− kǒrng  kwăn
girl  À©ñ¡- ò̈¤ dék nyíng
glass (drinking) ¥º¡ jòrk
glasses  Á¸È− -ª¾ waan đah
go  Ä¯ Ъai
good  ©ó dee
green  ¦ó¢¼¸ sěe·kěe·o
guide ⓝ ²½-− ñ¡-¤¾− -−¿-êÈ¼¸ 

pà·nak·ngáhn·nám·tee·o

H  
half  ⓝ À£…¤Î‡¤ keung·neung
hand  ṍ meu
handbag  ¡½-À ȫ¾-¹š¸ gá-Ъow hěw

happy  ©ó-Ã¥ dee jai
have  ó́ mée
head  ¹ö¸ hŭa
headache  À¥ñ®¹ö¸ jép hŭa
heart  ¹ö¸Ã¥ hŭa·jai
heart condition  ¹ö¸Ã¥ lôht·hŭa·jai
heat ⓝ £¸¾´»Éº− kúam hôrn
heavy  Îñ¡ nák
help ⓥ -§È¸¨ suay
here  μ øÈ-− š yoo nêe
high  ¦ø¤ sŏong
highway  ê¾¤Í¸¤ táhng lŭang
hike ⓝ À©ó− È̄¾ deun·Ъà
homosexual  ñ́¡-À²©-©¼ -̧¡ñ− 

màk pèt dee·o găn
hospital  Â»¤-Ïð hóhng mǒr
hot  »Éº− hôrn
hotel  Â»¤-Á»´ hóhng háam
hungry  ¹ó¸-À¢í¾ hěw kôw
husband  °ö¸ pŭa

I  
identifi cation (card)  ®ñ©-¯½-¥¿-ªö¸ 

bát·Ъà·jam·đua
ill  Ä¢É kài
important  ¦¿-£ñ− săm-kan
included  ¯½-¡º®-©É¸¨ Ъá-gòrp dûay
injury  ®¾©-À¥ñ® báht jép
insurance  ¯½-¡ñ− -Ä² Ъá-gan pái
Internet  ºò− -Àªó-Á− ñ© in-đeu-naat
interpreter  °øÉÁ¯²¾¦¾ pôo Ъaa páh-săh

J  
jewellery  À£̂º¤-¯½-©ñ® keu·ang Ъá·dáhp
job  ¸¼¡ wêe·ak

K  
key  ¡½-Á¥ ká-jaa
kilogram  ¡òÂì gi-lóh

D F
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kitchen  À»õº−£ö¸ héu·an kúa
knife  ó́© mêet

L  
late  §É-¾ sâh
laundry (place)  »û¾− -§ñ¡-À£̂º¤ 

hâhn sak keu·ang
lawyer  − ñ¡-¡ö©-Ï¾¨ nak gót-măi
lesbian  êº´ tórm
leg  ¢¾ kah
letter  ¥ö©-Ï¾¨ jót-măi
light  Ä³ fái
like ⓥ ñ́¡ mak
lock ⓝ ÎÈ¸¨¡÷−Á¥- nuay gùn-jaa
long  ¨¾¸ nyów
lost  À¦ -̈¹¾¨ sěe·a·hăi 
lost property offi  ce  ®Èº−Á¥É¤À£̂º¤À¦¨ 

bòrn jâang keu·ang sěe·a
love ⓥ »ñ¡ hak
luggage  ¡½-À ȫ¾ gá·Ъow
lunch  º¾-¹¾− -êÈ¼¤ ah-hăhn tee·ang

M  
mail ⓝ ¥ö©-Ï¾¨ jót-măi
man  °øÉ-§¾¨ pòo sái
map  Á°− -ê† păan tee
market  ª½¹ì¾© đà-làht
matches  ¡ñ®-¢ó© gáp kèet
meat  §š− sêen
medicine  μ¾ yáh
menu  ì¾ -̈¡¾− -º¾-¹¾− lái gahn ah-hăhn
message  ¢Ó-£¸¾´ kôr kuám
milk  −Õ-− ö´ nâm nóm
minute  −¾-êó náh·tee
mobile phone  Âêì½¦ñ® ṍ«õ 

tóh-la-sáp méu těu
money  À¤ò− ngéun
month  À©õº− deu·an
morning  ªº− -À§í¾ đorn sôw
mother  Á È́ maa

motorcycle  ìö©¥ñ¡ lot ják
motorway  ê¾¤ìö© tahng lot
mountain  ²ø©º¨ póo doy
mouth  ¯¾¡ Ъàhk
music  -©ö− -ªó don-đee

N  
name  §̂ seu
near  Ä¡É gâi
new  ÃÏÈ mai
news  ¢È¾¸ kow
newspaper  Îñ¤-¦õ-²ò´ nǎng-sěu pím
next  ªÒ-Ä¯ đor Ъai
night  £Ô kám
no  ®Ò  bor
noisy  ¦‰¤-¦¼¤-©ñ¤ song sěe·ang dăng
nonsmoking  ®Èº−¯º©μ¾¦ø® 

bòrn Ъort yáh sòop
north  ÀÎõº něu·a
nose  ©ñ¤ dang
now  ©¼ -̧− š dee·o nêe
number  ªö¸Àì¡ đua lék

O  
oil (engine)  −Õ ñ́−À£̂º¤- nâm mán kĕu·ang
old (person)  Á¡È gaa
old (thing)  À¡‰¾ gow
on  μ øøÈ-Àêò¤ yoo téung
one-way (ticket)  ( š̄) «É¼ -̧©¼¸ 

(Ъêe) tèe·o dee·o
open ⓐ À ó̄© Ъeut
other  -º̂− eun 
outside  ê¾¤−º¡ táhng nôrk

P  
package  ¹Ò  hor
painful  À¥ñ® jép
painkillers  μ¾-Á¡É-¯¸© yáh gâa Ъùat
paper  À¥˜¨ jêe·a

park (car) ⓥ ¥º© jort
passport  Îñ¤-¦õ-°È¾− -Á©− năng-sěu pahn daan
pay  ¥È¾¨ jai
pen  ®ò¡ bík
petrol  −Õ- ñ́− -Áºñ©-§ñ¤ nâm man àat-sáng
pharmacy  »É¾− -¢¾ -̈μ¾ hâhn·kăi·yáh
phonecard  ®ñ©Âêì½¦ñ® báht toh-la-sáp
photo  -»ø®«È¾¨ hôop tai 
plate  ¥¾− jahn
police  ª¿¹ì¸© đam-lùat
postcard  ®ñ©-Ä -̄¦½-− ó bát Ъai-sá-née
post offi  ce  ¹Éº¤-¡¾− -Ä -̄¦½-− ó 

hòrng gahn Ъai-sá-née
pregnant  «õ-²¾ tĕu páh
price  ì¾-£¾ láh-káh

Q  
quiet  ¤¼® ngêe·ap

R  
rain ⓝ ±ö− fŏhn
razor blades Ã®- ó́©-Á« bai mêet tăa
receipt  Ã®-»ñ®-À¤ò− bai hap ngéun

recommend  À¹ñ−©ó hĕn·dee
red  ¦óÁ©¤ sěe·daang
refund ⓝ ¦‰¤À¤ò− -£õ− song·ngéun·kéun
registered mail  ¥ö©-Ï¾ -̈ìö¤-ê½-®¼− 

jót-măi long·tà-bee·an
rent ⓥ À§‰¾ sow
repair  Á¯¤ Ъaang
reservation  ¡¾− -¦„¤-¥º¤ gahn-sang jorng
restaurant  »É¾− -º¾-¹¾− hâhn ah hăhn
return ⓥ ¡ñ®-£õ− gáp kéun
return ticket  š̄-Ä¯¡ñ® Ъêe Ъai gáp
right (direction) À®œº¤-¢¸¾- bêu·ang·kŭa
road  ê¾¤ táhng
room  ¹Éº¤ hòrng
rope À§õº¡ sêu·ak

S  
safe ⓐ ¯º©-Ä² Ъòrt pái
sanitary napkins  °É¾º½−¾Ä´ pâh à-nah-mái
sea  ê½Àì ta-láir
seat  ®Èº−− „¤ born nahng
send  ¦‰¤ song
service station  ®Èº−®ðìò¡¾− born bor-lì-gahn
sex  À²© pét
shaving cream  £ò´Á«Î¸© kim tăa nuat
sheet (bed)  °É¾ ø̄®Èº− pàh Ъoo born
shirt À¦œº sêu·a
shoes  À¡ó® gèup
shop ⓝ »É¾− -£É¾ hâhn kâh
short  ¦̃− sàn
shower  ⓥ º¾®−Õ ahp nâhm
single room  ¹Éº¤−º−ª¼¤©È¼¸ 

hòrng nórn đee·ang dee·o
size (clothes)  ¢½-Î¾© ká-nàht
skin  °ó¸Îñ¤ píw năng
skirt  ¡½Â È̄¤ gà-Ъohng
sleep ⓥ −º− nórn
slowly  -§É¾ sâh
small  − Éº¨ nôy
smoke ⓥ ¦ø®μ¾ sòop yah
soap  ¦½-®ø sá-boo
some  ®¾¤- bahng
soon  Ã− -Ä¸Å-− š náu wái wái nêe
south  êò©ÃªÉ  tìt đâi
souvenir  ¢º¤-êòì½ìô¡ kŏrng tì·là-léuk
speak  À¸í¾ wôw
spoon  ®È¸¤ búang
stamp  ¦½-Áª´ sá-đàam
stand-by ticket  ™̄¦¿ìº¤ Ъêe săm-lórng
stomach  êÉº¤ tôrng 
stop ⓥ μ ÷© yut
stop (bus) ⓝ ®º−¥º©ìÜ© born jort lot
street  «½-Îö− tá-nŏn
student  − ñ¡-»¼− nak hée·an
sun  ª¾-À¸ñ− đah wáirn
sunblock  μ¾¡ñ−Á©© yah gan dàat
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supermarket  »É¾−¦ñ®²½¦ò−£É¾ 
hâhn sáp-pà-sĭn-kâh

surname  −¾ -́¦½-¡÷− náhm sá-gun
sweet  ¹¸¾− wăhn
swim ⓥ ìº¨−Õ lóy nâm

T  
taxi  ìö©-Áêñ¡-§š lot taak-sêe
telephone  Âê-ì½-¦ñ® toh-là-sáp
television  Âê-ì½-êñ© toh-la-tat
temperature (weather)  º÷− -−½-²ø´ un-na-póom
tent ªø®°É¾ đóop pàh
that  -ⓐ − ˜− nân
thirsty ¹ó¸-−Õ hĕw nâm
this  ⓐ − š nêe
ticket  š̄ Ъêe
time ⓝ À¸-ì¾ wáir-láh
tired  ÀÏ̂º¨ meu·ay
tissues  À¥˜¨º½−¾Ä´ jêe·a á-nah-mái
today  œ́− š mêu nêe
toilet  ¹Éº¤-−Õ hòrng nâm
tomorrow  œ́-º̂− mêu eun
tonight  £õ− -− š kéun nêe
toothache  À¥ñ®Á¢É¸ jép kâa·ou
toothbrush  Á¯¤«øÁ¢É¸ Ъaang tǒo kâa·ou
toothpaste  μ¾«øÁ¢É¸ yáh·tŏo·kâa·ou
torch (fl ashlight)  Ä³¦¾¨ fái·săi
tour ⓝ&ⓥ êÈº¤-êÈ¼¸ tórng tèe·o
tourist  − ñ¡-êÈº¤-êÈ¼¸ nak·tórng tèe·o
tourist offi  ce  ¹Éº¤¢Ó ǿ−¢È¾¸¦¾−êÈº¤êÈ¼¸ 

hòrng kôr moon kow·săhn tórng tèe·o
towel  °É¾-À§ñ©-Âª pâh set đoh
town À ṍº¤ méu·ang
translate  Á¯ Ъaa
travel agency  ®ðìò¦ñ©ªö¸Áê−¥¿ÎÈ¾¨ š̄ ö̈− 

bor-li-sat đua táan jam-nai·Ъêe·nyón
travellers cheque  --À§ñ¡êÈº¤êÈ¼¸ 

sèk·tórng têe·o
trousers  ¦í¤¢¾¨¾¸ sóng kăh-nyów
twin beds  ª¼¤£øÈ đee·ang koo
tyre  μ¾¤ìö© yáhng lot

U  
underwear  ¦í¤§Éº− sóhg·sôrn
urgent  ©È¸− duan

V  
vacant  ¹ Ȩ̀¾¤ wáhng
vacation  ²ñ¡--¡¾− pak gahn
vegetable  ⓝ&ⓐ °ñ¡ pák
vegetarian ⓝ&ⓐ £ö− -¡ò− -À¥ kón·gin jàir
visa  ¸ò-§¾ wi·sáh

W  
waiter  À©ñ¡-À¦ó® dék sèup
walk ⓝ&ⓥ È̈¾¤ nyahng
wallet  ¡½À ȫ¾À¤ò− gà-Ъao ngéun
warm ⓐ ºö®-º÷È− óp·un
wash  ìÉ¾¤ lâhng
water  −Õ nâm
weekend  œ́²ñ¡¡¾− mêu pak gahn
west  êò©-ª¾-À¸ñ− -ªö¡ tit đah-wén đòk
wheelchair  ìö©À¢ñ− lot kěn
when  À¸-ì¾-Ã© wáir-láh dai
where  μ øÈ-Ã¦ yoo săi
white ¦ó¢¾¸ sĕe·kŏw
who  Ã° păi
why  À ñ̄−¹ ñ̈¤ Ъen nyăng
wife  À´¨ mée·a
window  È̄º¤-ºÉ¼´ Ъorng êe·am
wine  À¹ìí¾¸¾¨ lôw·wái
with  ¡ñ® gáp
without  ¯¾-¦½-¥¾¡ Ъah-sá-jàhk
woman  Á È́- ò̈¤ maa·nyíng
write  ¢¼− kĕe·an

Y  
yellow ¦óÀ¹ìõº¤ sĕe lĕu·ang
yes  Á È́− maan
yesterday  œ́-¸¾− -− š mêu wáhn nêe

T
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